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NAME DES MEDIZINPRODUKTS
Inhalationsgerät mit kompressor-technologie AGU N3.

BESCHREIBUNG
Der Inhalationsgerät  ist zur inhalativen Verabreichung von Arzneimitteln 
gegen Asthma, chronisch obstruktive Lungenerkrankungen (COPD) und 
andere Atemwegserkrankungen vorgesehen. Fragen Sie vor dem Einatmen 
Ihren Arzt nach der Zulässigkeit der Verabreichung des Arzneimittels durch 
einen Vernebler. Befolgen Sie die Anweisungen Ihres Arztes, wenn Sie die 
Dosis und die Art der Verabreichung des Arzneimittels durch Inhalation 
auswählen. 

Vor Verwendung lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und 
halten sie sie strikt ein.

MEDIZINISCHE HINWEISE
Die in der Anleitung angeführten Informationen bzw. dieses Produkt darf nicht 
für die selbstständige Diagnostik, Behandlung oder als eine Grundlage bei 
der Auswahl von Medikamenten verwendet werden. Bei Verdacht auf eine 
Erkrankung, die eine Behandlung durch Inhalation von Medikamenten erfor-
dert, muss man seinem Arzt vorher konsultieren.

ACHTUNG
Bei der Benutzung des Verneblers halten Sie bitte erforderliche Sicher-
heitsmaßnahme ein. Das Gerät ist ausschließlich mit Arzneimitteln 
bestimmungsgemäß; nach der Gebrauchsanweisung; unter Kontrolle 
durch Arzt und nach seinen Anweisungen zu verwenden. Das Gerät ist 
für die Durchführung der künstlichen Beatmung und Inhalationsnarkose 
nicht geeignet.

ZWECK
Entwickelt für die inhalative Verabreichung von Arzneimitteln gegen 
Atemwegserkrankungen.

ANWENDUNGSGEBIET
Therapie, HNO und Pulmonologie.

INHALATIONSGERÄT MIT KOMPRESSOR-TECHNOLOGIE AGU N3 DE
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TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Produktname Inhalationsgerät 
mit Kompressor-Technologie

Modell AGU N3

Netzadapter DC 5 V, 2 A 

Netzanschluss АС 100~240 V, 50–60 Hz

Energieverbrauch, W ≤ 5

Schalldruck (1 m von AGU N3 entfernt), 
dBA ≤ 45

Luftstromgeschwindigkeit, l/min ≥ 2.5

Betriebstemperatur +10 ° С bis +40 ° С

Luftfeuchtigkeit Relative Luftfeuchte ≤ 90%

Betriebsluftdruck, hPa 700–1060

Lagerbedingungen –10 ° С bis +60 ° С, 
zulässige Relative Luftfeuchte ≤ 90%

Abmessungen (LxWxH), mm 98х57х50

Gewicht (ohne Zubehör), g 170

Medikamentenbehälter, ml 6

Partikelgröße (MMAD), µm ≤ 2.9

Durchschnittliche Geschwindigkeit, ml/min ≥ 0.3 (0.9 % NaCl-Lösung)

Lieferumfang
Zerstäuber, Luftschlauch, Mundstück, 
Nasenstück, Kindermaske, 
Erwachsenenmaske, Adapter für Düsen, 
Aufbewahrungstasche

Betriebszeit
Haupteinheit – 3 Jahre; Zerstäuber, Aufsatz, 
Verneblerkappe, Adapter für Düsen – 1 
Jahr; Luftschlauch, Mund-, Nasenstück – 1 
Jahr; Erwachsenen-/Kindermaske – 1 Jahr

Technische Änderungen am Design und Lieferumfang vorbehalten.
Die Leistung kann abhängig von den verwendeten Medikamenten (wässerige 
Lösung, Suspension oder Medikamenten mit hoher Viskosität) variieren.
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LIEFERUMFANG. BETRIEBSZEIT
Zum Lieferumfang gehören die unten aufgeführten Zubehörteile. Haben sie 
festgestellt, dass einige Zubehörteile im Lieferumfang fehlen, setzen sie sich 
mit dem Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, in Verbindung.
Komponenten und Komponenten des Hauptprodukts, die nicht regel-
mäßig ausgetauscht werden müssen:*

 • Haupteinheit – 1 Stk.
 • Netzkabel – 1 Stk.

Ersatzteile und Zubehör der Haupteinheit, die gegebenenfalls auszu-
tauschen sind:

 • Kindermaske – 1 Stk.  • Mundstück – 1 Stk.
 • Erwachsenenmaske – 1 Stk.  • Nasenstück – 1 Stk.
 • Zerstäuber – 1 Stk.  • Luftschlauch – 1 Stk.
 • Aufsatz – 1 Stk.  • Adapter für Düsen – 1 Stk.
 • Verneblerkappe – 1 Stk.

*Wechselintervall von Zubehör – und Ersatzteilen bestimmen.

Die Betriebszeit der Zubehörteile kann sich abhängig von der Betriebsinten-
sität unterscheiden. Bei der Verwendung des Geräts für die Verneblung von 
2 ml der physiologischen Kochsalzlösung zweimal pro Tag für 10 Minuten bei 
Raumtemperatur (23  ° C) beträgt die Betriebsdauer folgender Bestandteile:

 • *Haupteinheit    3 Jahre;
 • Zerstäuber, Aufsatz,  

Verneblerkappe, Adapter für Düsen 1 Jahr;
 •  Luftschlauch, Mund-, Nasenstück 1 Jahr;
 • Erwachsenen-/Kindermaske 1 Jahr.

*Hinweis: Die Lebensdauer des Luftfilters kann aufgrund der Verwendung des 
Geräts in einer Umgebung mit erhöhter Lebensdauer erheblich niedriger sein 
als angegeben hoher Staubgehalt.
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Zerstäuber

Aufsatz

Kindermaske Erwachsenenmaske

Luftschlauch

Kabel

Mundstück

Nasenstück

Adapter für Düsen

Zerstäuberkappe

Lüftungsschlitze

EIN-/AUS-Taste

Luftschlauch-
anschluss

Netzteilanschlußbuchse
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VORBEREITUNG FÜR DIE VERWENDUNG
Vor der ersten Verwendung und nach langen Pause soll der Vernebler gemäß 
den Anweisungen aus dem Abschnitt «Reinigung» dieser Betriebsanleitung 
vorbereitet werden.

WARNUNG
Vor der Reinigung, dem Zusammensetzen sowie nach jeder Verwendung 
des Geräts stellen sie sicher, dass es ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

1 Stellen sie den Haupteinheit auf eine ebene feste Oberfläche.
2 Öffnen sie vorsichtig die Kappe vom Vernebler. 
3 Stellen sie sicher, dass der Aufsatz richtig im Spritzgerät installiert. Die 

Stange in der Düse sollte in die Nut im Stoßfänger passen. 
4 Sammle 2 Zerstäuberteile ein. Stellen sie sicher, dass beide Teile fest 

aneinander angeschlossen sind.
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INBETRIEBNAHME
Der Inhalationsgerät mit Kompres-
sor-Technologie darf in einen 
Winkel bis 45 °  betrieben werden. 
Ist der Winkel über 45 ° , wird kein 
Aerosol generiert.

1 Füllen sie eine 
Inhalationslösung in den 
Zerstäuber. Die maximal 
empfohlene Füllmenge 
beträgt 6 ml.

2 Schließen sie den Luft-
schlauchstecker am 
Anschluss des 
Zerstäubers an.

3 Das andere Ende 
des Luftschlauchs 
stecken sie in den 
Luftschlauchanschluss des 
Kompressors.

4 Bringen sie das 
Mundstück, die Maske 
oder das Nasenstück am 
Oberteil des Adapter für 
Düse an.

HINWEIS
Falls mehrere Inhalations-
therapiesitzungen 
durchzuführen sind, ist es 
empfohlen, 30 Minuten 
Pause zwischen jedem 
Gebrauch des Gerätes zu 
machen.

≤ 45°

max
6 ml
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Nach jedem Gebrauch:
 • Schalten sie das Gerät aus und trennen es vom Stromnetz;
 • Lassen sie das Gerät abkühlen;
 • Entfernen sie den Luftschlauch vom Vernebler und gießen Restflüssig-

keit aus dem Zerstäuber aus;
 • Reinigen sie das Gerät gemäß den Anweisungen dieser Betriebsanleitung.

REINIGUNG
Nach jedem Gebrauch oder vor der ersten Verwendung ist das Gerät zu 
SPÜLEN.

1 Stellen sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

2 Entfernen sie den Luftschlauch von der Haupteinheit des Verneblers.
3 Drehen und ziehen sie die Kappe des Zerstäubers, um sie zu öffnen. 
4 Spülen sie die Teile des Zerstäubers mit heißem Leitungswasser ab. Der 

Luftschlauch sollte außen mit einem feuchten Tuch abgewischt werden. 
Spülen Sie den Luftschlauch unter keinen Umständen.

5 Trocken sie die Einzelteile mit einem sauberen Handtuch oder lassen sie 
sie lufttrocken.

6 Bauen sie den Vernebler zusammen.

HINWEIS
Bei der ersten Reinigung bzw. beim dauerhaften Lagern des Gerätes sind 
alle Teile des Zerstäubers und alle Aufsätze.

REINIGUNG DES HAUPTEINHEIT

Falls der Haupteinheit verschmutzt ist, wischen Sie ihn mit einem weichen 
Tuch ab.

HINWEIS
Jede andere Reinigungsform oder Anwendung von Reinigungsmitteln 
kann die Geräteoberfläche und seine Leistung beeinflussen.
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SICHERHEITSHINWEISE
 • Um das Stromschlagrisiko zu vermeiden, halten sie das Gerät vor 

Wasser fern.
 • Tauchen sie das Gerät nicht ins Wasser.
 • Verwenden sie das Gerät nicht beim Baden.
 • Falls das Gerät in Wasser gefallen ist, fassen sie es nicht an, ziehen sie 

unverzüglich das Netzkabel aus der Steckdose.
 • Verwenden sie das Gerät nicht, wenn die Gerätsteile (inkl. Netzka-

bel oder Stecker) beschädigt sind, wenn das Gerät ins Wasser getaucht 
wurde bzw. gefallen ist. Wenden sie sich an das Servicezentrum zur 
Prüfung und Fehlerbehebung.
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5
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 • Betreiben sie das Gerät nicht, wenn der Medikamentenbehälter leer ist.
 • Achten sie darauf, dass die Lüftungsschlitze frei sind. Stellen sie das 

Gerät nicht auf eine weiche Oberfläche, weil die Lüftungsschlitze 
dadurch blockiert werden können.

 • Vor Reinigung, Füllung und nach jeder Verwendung trennen sie das 
Gerät vom Stromnetz. 

 • Trennen sie das Gerät vom Stromnetz, wenn sie es nicht verwenden.
 • Kippen und schütteln sie das Gerät nicht während des Betriebes.
 • Benutzen sie nur das vom Hersteller empfohlenen Zubehör. 
 • Berühren sie den Schalter nicht mit feuchten Händen.
 • Zerlegen sie weder den Kompressor noch das Netzkabel und versuchen 

sie nicht, diese zu reparieren.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG

 • Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (inkl. Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder mangels Erfahrung und Wissensmangel benutzt zu werden. Es 
sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten die Einweisungen, wie das Gerät zu benut-
zen ist. Es ist zu beachten, dass Kinder mit dem Gerät, seinem Zubehör 
und dem Verpackungsmaterial nicht spielen.

 • Vermeiden sie den Kontakt des Medikamentennebels bzw. Aerosols mit 
den Augen.

 • Die maximale Kapazität des Medikamentenbehälters beträgt 6 ml; der 
Behälter darf nicht überfüllt werden. 

 • Überprüfen Sie vor dem Einatmen immer das Verfallsdatum von Arznei-
mitteln.

 • Sollten sich Unwohlsein bzw. Allgemeinzustandsminderung während 
des Inhalierens einstellen, brechen sie die Anwendung sofort ab.

 • Betreiben sie das Gerät nicht, wenn der Luftschlauch geknickt ist.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM LAGERN
 • Lagern sie das Gerät nicht unter direkter Einwirkung von Sonnenlicht, 

unter besonders heißen oder kalten Temperaturen, bei hoher Luftfeuch-
tigkeit.

 • Bewahren sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
 • Trennen sie das Gerät vom Stromnetz, wenn sie es nicht betreiben.
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VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER REINIGUNG
 • Prüfen sie den Zustand Mundstücks, Verneblers und des anderen Zube-

hörs vor jeder Verwendung. Schmutzige oder abgenutzte Teile sind 
auszuwechseln. 

 • Tauchen sie das Gerät nicht in Flüssigkeiten. 
 • Ziehen sie den Stecker des Geräts vor der Reinigung stets aus der Steckdose.
 • Reinigen sie alle nötigen Zubehörteile nach jeder Verwendung gemäß 

den in dieser Bedienungsanleitung erklärten Anweisungen.
 • Direkt nach jeder Behandlung muss der Behälter von Medikamenten-

resten gereinigt werden.
 • Lassen sie den Luftschlauch nach Reinigung vollständig trocknen, 

verpacken sie ihn nicht, wenn er Feuchtigkeit oder Medikamentenreste 
enthält. Dies könnte sonst zu Infektion durch Bakterien führen. 

MÖGLICHE FEHLER UND IHRE BEHEBUNG
Überprüfen sie folgende mögliche Fehler, die sie selbstständig beheben 
können.

Problem Lösung

Das Gerät lässt sich 
nicht einschalten

Überprüfen sie, ob der Stecker in der Steckdose eingesteckt ist

Keine Verneblung 
oder geringe 
Verneblungsrate

Prüfen sie, ob ein Medikament 
im Behälter ist

Prüfen sie den Vernebler auf Schäden

Prüfen sie den Sitz des Aufsatzes im Inneren des Zerstäubers

Stellen sie sicher, dass der Luftschlauch und andere 
Zubehörteile richtig zusammengesetzt sind

Überprüfen Sie den Vernebler auf Medikamente.

Überprüfen Sie die Position des Stoßfängers im Spritzgerät.

Stellen Sie sicher, dass der Luftschlauch und anderes Zubehör 
ordnungsgemäß angeschlossen sind.

Zerstäuber ersetzen.

Überprüfen Sie den Adapter auf Übereinstimmung mit den 
empfohlenen Parametern 
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Schutz vor Stromschädigung: 

Schutzklasse II.

Die Anwendungsteile des Typs BF: 

Mundstück und Maske.

Schutz gegen Eindringen von Wasser: 
IP21.

Der Sicherheitsgrad beim Vorhandensein von leicht entflammbaren 
Anästhetika bzw. Sauerstoff: 

Nicht AP/APG geschützt (beim Vorhandensein von leicht entflammbaren 
Anästhetika bzw. Sauerstoff nicht verwenden).

TECHNISCHE DATEN
Die Ergebnisse der Messungen der Partikelgröße mit einem Kaskadenim-
paktor für AGU N3 gemäß den Bestimmungen der europäischen Norm EN 
13544-2009 Atemtherapiegeräte – Teil 1: Verneblersysteme und deren Bauteile, 
Anhang CC.3 durch Messungen der Partikelgröße mit einem Kaskadenimpaktor.

Partikelgröße
MMAD ≤ 2.9 µm 
(MMAD – massenbezogener medianer 
aerodynamischer Durchmesser)

Kapazität des Medikamentenbehälters Max. 6 ml

Partikelverteilung
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ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITÄT:  
ANWEISUNGEN UND ERKLÄRUNGEN DES HERSTELLERS

Der Inhalationsgerät mit Kompressor-Technologie AGU N3 ist für die Verwen-
dung unter den elektromagnetischen Umgebungsbedingungen, die unten 
beschrieben wurden, bestimmt.
Die Käufer bzw. Benutzer des Gerätes AGU N3 haben es unter der entspre-
chenden Umgebungsbedingungen einzusetzen.

Ausstrahlungs-
Messungen Übereinstimmung Elektromagnetische 

Umgebungsbedingungen
HF Ausstrahlung CISPR 11 Gruppe 1 Der Inhalationsgerät mit 

Kompressor-Technologie 
AGU N3 verwendet HF-Energie 
ausschließlich zu seiner inneren 
Funktion. Daher ist seine HF-Aus-
strahlung sehr gering und es ist 
unwahrscheinlich, dass benach-
barte elektronische Geräte gestört 
werden

HF Ausstrahlung CISPR 11 Klasse В Der Inhalationsgerät mit 
Kompressor-Technologie 
AGU N3 ist für den Gebrauch in 
anderen als Wohneinrichtungen 
und solchen bestimmt, die 
unmittelbar an ein öffentliches 
Versorgungsnetz angeschlossen 
sind, das auch Gebäude versorgt, 
die für Wohnzwecke genutzt 
werden

Harmonische Emissionen 
IEC 61000 – 3-2

Klasse А

Spannungsschwan- 
kungen /Flimmern 
IEC 610000-3-2

Beachtung

Störfestigkeits-
prüfungen

IEC 60601 
Prüfpegel

Übereinstim – 
mungs-pege

Elektromagnetische 
Umgebung – Leitlinien

Entladung 
statischer 
Elektrizität (ESD) 
IEC nach 
61000-4-2

± 6 kV 
Kontaktentladung
± 8 kV 
Luftentladung

± 6 kV 
Kontaktentladung
± 8 kV 
Luftentladung

Fußböden sollten aus 
Holz, Beton oder aus 
Keramikfliesen bestehen. 
Wenn der Fußboden aus 
synthetischem Material 
besteht, muss die relative 
Luftfeuchte mindestens 
30 % betragen
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Schnelle 
transiente 
elektrische 
Störgrößen/
Bursts nach 
IEC 61000-4-4

± 2 kV für Netz-
leitungen 
± 1 kV für 
Eingangs – und 
Ausgangslei-
tungen

± 2 kV für 
Netzleitungen 
Nicht anwendbar

Die Qualität der Netz-
spannungsversorgung 
sollte die Anforderungen 
einer üblichen kommer-
ziellen bzw. Klinikumge-
bung erfüllen

Stoßspan – 
nungen (Surges) 
nach IEC 61000-
4-5

± 1 kV 
Spannung 
Außenleiter- 
Außenleiter 
± 2 kV 
Spannung 
Außenleiter- 
Erde

± 1 kV 
Differentialmodus
Nicht anwendbar

Die Qualität der Netz-
spannungsversorgung 
sollte die Anforderungen 
einer üblichen kommer-
ziellen bzw. Klinikumge-
bung erfüllen

Spannungs-
einbrüche, 
Kurzzeitunter-
brech-ungen 
und Schwankun-
gen der Versor-
gungs-spannung 
nach 
IEC 61000-4-11

<5 % UT 
(Einbruch UT 
>95%) für 0.5 
Periode
40 % UT 
(Einbruch UT 
60%) für 5 
Perioden
70 % UT 
(Einbruch UT 
30%) für 25 
Perioden
<5 % UT 
(Einbruch UT 
>95%) 
für 5 Sec.

<5 % UT (Einbruch 
UT >95%) für 0.5 
Periode
40 % UT (Einbruch UT 
60%) für 5 Perioden
70 % UT (Einbruch 
UT 30%) für 25 
Perioden
<5 % UT 
(Einbruch UT >95%) 
für 5 Sec

Die Qualität der Netz-
spannungsversorgung 
sollte die Anforderungen 
einer üblichen kommer-
ziellen bzw. Klinikumge-
bung erfüllen. Benötigt 
der Benutzer des Produkts 
einen Dauerbetrieb auch 
bei Unterbrechungen 
der Netzspannung, wird 
empfohlen, das Gerät an 
eine unterbrechungsfreie 
Stromversorgung oder 
an eine Batterie anzu-
schließen

Magnetfeld bei 
der Versor-
gungsfrequenz 
IEC 61000–4–8

3 A/m 3 A/m Magnetfelder bei der 
Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie 
in der Geschäfts – und 
Krankenhausumgebung 
vorzufinden sind, entspre-
chen

ANMERKUNG: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung des Prüf-
pegels.
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Störfesti 
– gkeits – 
prüfungen

IEC 60601 
Prüfpegel

Übereinstim – 
mungs-pegel

Elektromagnetische 
Umgebung – Leitlinien

Leitungs-
geführte HF 
Störgrößen 
nach IEC 61000-
4-6

Abgestrahlte 
HF Störgrößen 
nach IEC 61000-
4-3

3 Veff 
150 kHz 
bis 80 
MHz 

3 V/m 
80 MHz 
bis 2,5 
GHz

3 Veff 
 
 
 

3 V/m

Der Abstand zwischen tragba-
ren oder mobilen HF-Kom-
munikationsgeräten und dem 
Kompressor-Nebulizer 
AGU N3 einschließlich der 
Kabel sollte nicht geringer sein 
als der empfohlene Schutz-
abstand, der nach der für die 
Sendefrequenz zutreffenden 
Gleichung berechnet wird. 
Empfohlener Schutzabstand:
d = 1.2 √P,
d = 1.2 √P 80 MHz – 800 MHz,
d = 2.3 √P 800 MHz – 2.5 GHz,
Hierbei ist P die maxima-
le Nennausgangsleistung des 
Senders in Watt (W) entspre-
chend den Angaben des 
Senderherstellers, und d ist der 
empfohlene Abstand in Metern 
(m).
Die Feldstärke fest installierter 
HF Sender, die durch eine 
elektromagnetische Standort-
prüfunga a festgestellt wurde, 
sollte den in jedem Frequenz-
bereich zulässigen Pegel b nicht 
überschreiten.
Störungen können in unmittel-
barer Nähe von Gerä-
ten auftreten, die mit 
folgendem Symbol 
gekennzeichnet sind: 

ANMERKUNG 1: Bei 80 MHz bzw. 800 MHz gilt jeweils der größere Frequenz-
bereich. 
ANMERKUNG 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht für alle Situa-
tionen. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorption 
und Reflexion von Konstruktionen, Objekten, Personen und Tieren beeinflußt.

a. Die Feldstärke fest installierter Sender, beispielsweise von Basis-
stationen für Funktelefonie (schnurlose oder Mobiltelefone) sowie 
von mobilen Funkstationen, Amateurfunksendern, AM – und FM-Ra-
dio – und Fernsehsendern kann theoretisch nicht mit absoluter Genau-
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igkeit berechnet werden. Um die elektromagnetischen Felder zu bestim-
men, die bei fest installierten HF-Sendern erzeugt werden, sollte eine 
elektromagnetische Standortbegehung durchgeführt werden, wenn die gemes-
sene Feldstärke an dem Ort, an dem der Inhalationsgerät AGU N3 genutzt wird.  
Sollte die oben angegebene zulässige HF-Feldstärke übersteigen, sollte der 
Inhalationsgerät AGU N3 geprüft werden. Funktioniert das Gerät fehlerhaft, 
können zusätzliche Maßnahmen notwendig sein, z. B. Neuausrichtung oder 
Standortwechsel des Inhalationsgerät mit Kompressor-Technologie AGU N3 
Gerätes.
b. Im Frequenzbereich zwischen 150 kHz und 80 MHz sollte die Feldstärke 
unter 3 V/m liegen.

DER EMPFOHLENE MINDESTABSTAND ZWISCHEN DEN TRAGBA-
REN UND MOBILEN HF-KOMMUNIKATIONSGERÄTEN UND DEM 
INHALATIONSGERÄT MIT KOMPRESSOR-TECHNOLOGIE AGU N3
Der Inhalationsgerät mit Kompressor-Technologie AGU N3 ist für den Einsatz 
in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, bei der die abgestrahl-
ten HF-Störgrößen kontrolliert werden. Der Kunde bzw. Benutzer des Inhala-
tionsgerät mit Kompressor-Technologie AGU N3 kann dazu beitragen, elek-
tromagnetische Störungen zu verhindern, indem er einen Mindestabstand 
zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten (Sendern) und 
dem Inhalationsgerät mit Kompressor-Technologie AGU N3 entsprechend 
den folgenden Empfehlungen einhält, die sich nach der maximalen Ausgangs-
leistung und – frequenz des Kommunikationsgerätes richten. Bei Transmit-
tern mit den maximalen Ausgangsleistungen, die oben nicht aufgeführt sind, 
kann der empfohlene Abstand d in Metern (m) unter Verwendung der auf die 
Frequenz des Senders anwendbaren Gleichung geschätzt werden, wobei P – 
die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß dem Sender-
hersteller ist.

Max. 
Nennleistung des 

Senders, (W)

Schutzabstand gemäß Sendefrequenz (m)
150 kHz – 80 MHz 

d = 1.2 √P
80 MHz – 800 MHz

d = 1.2 √P
800 MHz – 2.5 GHz

d = 2.3 √P
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23
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ANMERKUNG 1: Bei 80 MHz bzw. 800 MHz gilt jeweils der größere Frequenz-
bereich. 

ANMERKUNG 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht für alle Situ-
ationen. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorption 
und Reflexion von Konstruktionen, Objekten, Personen und Tieren beeinflußt.

WARNUNG
Diese Kennzeichnung gibt an, dass dieses Erzeugnis ein elektronisches 
Produkt ist, das gemäß der Richtlinie 2012/19/EU durch ein lokales Recy-
cling-Zentrum entsorgt werden muss.

GARANTIE
Garantieinformationen finden Sie auf der Garantienkarte. Die Garantie gilt ab 
dem Verkaufsdatum unter der strengen Einhaltung der Betriebsbedingungen 
gemäß dieser Betriebsanleitung gewährt. Die Garantie gilt nur beim Vorhanden-
sein des von einem offiziellen Vertreter unterzeichneten Garantiescheins, der das 
Verkaufs datum bestätigt, sowie eines Kassenbelegs. 
Garantie kostenlose Wartung gelten nicht:

 • falls das Gerät unter Verstoß der Anforderungen der vorliegenden 
Bedienungsanleitung betrieben wurde;

 • bei einer Beschädigung infolge der absichtlichen bzw. Fehlhandlungen des 
Benutzers als Folge der unsachgemäßen Behandlung bzw. Vernachlässi-
gung;

 • bei den Beschädigungen auf dem Gehäuse des Geräts durch äuße-
re mechanische Einwirkung, Eindrücke, Brüche, Spaltungen usw., 
Spuren, dass das Gehäuse geöffnet bzw. das Gerät zerlegt wurde, bei 
den Versuchen, das Gerät außerhalb von offiziellen Servicezentren zu 
reparieren, beim Eindringen von Feuchtigkeit ins Gehäuse bzw. bei der 
Einwirkung von aggressiven Mitteln, oder einer anderen äußeren Einwir-
kung auf die Gerätebauart; in anderen Fällen wenn Regeln für Aufbe-
wahrung, Reinigung, Lieferung und technische Bedienung des Geräts, 
die durch die vorliegende Bedienungsanleitung vorgesehen sind, von 
Benutzern verletzt werden;

 • beim Eindringen von Ölen, Staub, Insekten, Flüssigkeiten sowie sonsti-
gen Fremdkörpern ins Gerät.
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Die Garantie gilt nicht für Mängel (Störungen) des Geräts, die durch 
folgende Faktoren verursacht werden:

 • natürliche Abnutzung von Zubehörteilen, die eine begrenzte Lebens-
dauer haben;

 • Schäden von Teilen und Zusatzstücken, die keine integrierten Teilen des 
Geräts (Kinder – und Erwachsenenmaske, Ersatzfilter, Zerstäuber, Luft-
schlauch, Mund – und Nasenstück, Verpackung) sind;

 • Verwendung von Zubehörteilen und Aufsätzen von minderer Qualität, 
die bereits abgenutzt sind;

 • Wirkung der höheren Gewalt (Unfall, Brandfall, Überschwemmung, 
Störungen im Stromnetz usw.).

Informationen zu Herstellungsdatum  und Importeur sind auf der Verpa-
ckung.
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Herstellerangaben:
Globalcare Medical Technology Co., Ltd., 7. Gebäude, 39 Middle 
Industrial Main Road, Europäische Industriezone, Stadt Xiaolan, 
528415 Stadt Zhongshan, Provinz Guangdong, China.

Vertretungsberechtigter in der EU:
Donawa Lifescience Consulting Srl, Piazza Albania, 10, 00153, Rom, 
Italien.

Importeur in der EU: 
 SELF CONTROL LTD, 34, Berezovskaya str., 4003 Plovdiv, Bulgarien.

Autorisierter Vertreter des Herstellers auf dem Territorium der 
Republik Kasachstan, Organisation, die Ansprüche (Vorschläge) für ein 
Medizinprodukt von Verbrauchern auf dem Territorium der Republik 
Kasachstan entgegennimmt, Organisation, die für die Überwachung 
der Sicherheit eines Medizinprodukts nach der Registrierung auf 
dem Territorium der Republik Kasachstan verantwortlich ist: 
"IG Trend" LLP, Republik Kasachstan, Almaty, Rayymbek Avenue, Nr. 169, 
Tel. +7 727 339-3474, E-Mail: info@igtrend.kz .

Für Serviceunterstützung auf dem Territorium der Republik 
Kasachstan rufen Sie bitte +7(701) 035 1445 an oder senden Sie eine 
E-Mail an: service@igtrend.kz .

AGU® ist eine eingetragene Marke der Montex Swiss AG, Tramstrasse 16, 
CH-9442, Berneck, Schweiz.

0123
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ZEICHENERKLÄRUNG
Symbole Bedeutung

Dieses Gerät entspricht den Anforderungen der Richtlinie für Me-
dizinprodukte (93/42/EWG).

Das Gerät entspricht den Hauptanforderungen TR ZU 020/2011 
«Elektromagnetische Verträglichkeit der Betriebsmittel» über 
die elektromagnetische Verträglichkeit der Betriebsmittel, den 
Hauptanforderungen TR ZU 004/2011 «Über Sicherheit von 
Niederspannungsanlagen».

WEEE (Richtlinie über Elektro – und Elektronik-Altgeräte). Diese 
Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass es am En-
de seiner Lebensdauer nicht mit anderen Haushaltsabfällen ent-
sorgt werden darf. Um mögliche Umweltschäden zu vermeiden 
oder menschliche Gesundheit vor unkontrollierter Entsorgung zu 
schützen, trennen Sie diese von anderen Abfallarten und recy-
celn sie sie verantwortungsbewusst, damit die nachhaltige Wie-
derverwendung der materiellen Ressourcen gefördert wird.

Schutzklasse BF.

Geschützt gegen Fremdkörper 12.5 mm Durchmesser und größer, 
und gegen schräg fallendes Tropfwasser, das in einem Winkel bis 
zu 15 °  gegenüber der Senkrechten fällt.

Ausrüstung der Schutzklasse II (Schutz durch doppelte oder ver-
stärkte Isolierung).

Warnung/Hinweis.

Vor Sonnenlicht schützen.

Lesen sie die Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Ge-
rätes sorgfältig durchn.

Vertretungsberechtigter in der Europäischen Gemeinschaft.

Hersteller.
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EN USER MANUAL

NEBULIZER
COMPRESSOR
AGU N3
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MEDICAL DEVICE NAME
Compressor nebulizer AGU N3.

DESCRIPTION
The nebulizer is intended for inhalation administration of medicine for 
asthma, chronic obstructive pulmonary disease (COPD) and other respiratory 
diseases. Before inhalation, consult with your doctor about the permissibility 
of administering the medicine through a nebulizer. Follow your doctor's 
instructions when choosing the dose and mode of administration of the 
medicine by inhalation. 

Please read carefully this manual before using the nebulizer.

MEDICAL PRECAUTION
The data contained in this document, or this device should not be used for 
self-diagnosis and treatment, or as a basis for choice of a medicine. At suspi-
cion on any disease requiring inhalation of a medicine, please consult a doctor.

NOTE
Please observe safety measures when using the nebulizer. The device must 
be used only for its intended purpose; according to this manual and in 
accordance with a doctor’s instructions. This device is not intended for arti-
ficial lung ventilation and inhalation anaesthesia.

PRESCRIPTION
Its used  for inhalation administration of medicine for respiratory diseases.

APPLICATION AREA
Therapy, otolaryngology and pulmonology.

COMPRESSOR NEBULIZER AGU N3 EN
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MAIN TECHNICAL CHARACTERISTICS

Type Compressor nebulizer
Model AGU N3
Mains adapter DC 5 V, 2 A 
Voltage АС 100~240 V, 50-60 Hz
Wattage, W ≤ 5
Sound level (1 m from AGU N3), dBA ≤ 45
Air flow rate, l/min ≥ 2.5
Operating temperature +10 ° С – +40 ° С
Humidity ≤ 90% RH
Operating atmosphere pressure, hPa 700–1060
Storage conditions  –10 ° С – +60 ° С, permitted RH ≤ 90% 
Dimension (LхWхH), mm 98х57х50
Weight (without accessories), g 170
Capacity of medicine cup, ml 6
Particle size (MMAD), µm ≤ 2.9
Average nebulizing rate, ml/min ≥ 0.3 (0.9 % of NaCl)

Complete set
Nebulizer, air hose, mouthpiece,  
nosepiece, children mask, adult mask,  
adapter for nozzle, bag

Service life
Main unit – 3 years; nebulizer, baffle, 
nebulizer cover, adapter for nozzle – 1 
year; air hose, mouthpiece, nosepiece – 1 
year; adult/children mask – 1 year

The manufacturer reserves the right for technical changes in the design and 
the complete set of the device.
Depending on a medicine (aqueous solution, suspension or high-viscosity 
substance), the aerosol delivery may vary. 
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COMPLETE SET. SERVICE LIFE
The complete set includes the following components. If you discovered any 
missing components, please contact the seller.
Component parts and components of the main product that are not 
subject to periodic replacement:*

 • Main unit – 1 pc.
 • Power cable – 1 pc.

Periodically replaced parts and components:*

 • Children mask – 1 pc.  • Mouthpiece – 1 pc.
 • Adult mask – 1 pc.  • Nosepiece – 1 pc.
 • Nebulizer – 1 pc.  • Air hose – 1 pc.
 • Baffle – 1 pc.  • Adapter for nozzle – 1 pc.
 • Nebulizer Cover – 1 pc.

*Parts and components replacement interval is determined by their service life 
specified in the section below.

The service life of the components may vary depending on the intensity of use. 
When using the device for spraying 2 ml of saline 2 times a day for 10 minutes 
at room temperature (23  ° C), the service life of the components is as follows:

 • main unit 3 years
 • nebulizer, baffle, nebulizer cover, adapter for nozzle 1 year
 • air hose, mouthpiece, nosepiece 1 year
 • adult/children mask 1 year

*Note: the service life of the air filter can be significantly lower than specified 
due to the use of the device in a dusty environment.
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Air hose

Nebulizer

Children mask Adult mask

Cable

Mouthpiece

Nosepiece

Baffle

Nebulizer cover

Adapter  
for nozzle 

Air filter 
opening

ON/OFF button

Compressor 
opening

Socket 
for adapter plug-in
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PREPARATION FOR USE
Before first use or after long-term non-use of the nebulizer it must be 
prepared for use according to the instructions set in the «Cleaning» section 
of this manual.

NOTE
Before cleaning, assembling and after each use of the device make sure 
it is turned off and unplugged.

1 Place the main unit on a flat, stable surface.
2 Gently open the nebulizer cover.
3 Be sure the baffle is properly installed in the sprayer. The rod inside the 

nozzle should fit into the groove in the bumper.
Gently twist two parts of sprayer. Be sure the two sections are fit securely.
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OPERATION PRINCIPLE AND PROCEDURE
The Compressor nebulizer may be 
operated at an inclination angle of 
the nebulizer of up to 45 °  against 
the vertical line. If the inclination 
angle exceeds 45 ° , aerosol will 
not be generated.

1 Add the inhalation 
solution to the sprayer. 
Capacity of the sprayer 
is 6 ml.

2 Connect one end of the 
air hose to the air hose 
connector.

3 Connect the other end 
of the air hose to the 
compressor opening.

4 Attach the mouthpiece, 
mask or nosepiece to the 
adapter for nozzle. 

NOTE
If several inhalation 
sessions are required, it is 
recommended to make 
a 30-minute break after 
each session.

≤ 45°

max
6 ml

2

3

4

1
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After each use:
 • turn off the device and unplug the power cable;
 • let the device cool down completely;
 • gently disconnect the air hose from the nebulizer and empty the resi-

dues of residual liquid from nebulizer;
 • clean the device according to the instructions of this manual.

ADAPTER FOR MAINS*

1 Connect the power cable to the 
power supply unit and the nebu-
lizer. Use only an adapter with the 
characteristics recommended by 
the manufacturer (see chapter  
12 of this manual).

2 Insert the adapter plug into 
the socket.

3 Press ON/OFF button to turn on 
the device.

NOTE
 *The adapter for connecting to 

the mains is supplied optionally.

2

1

3
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CLEANING
Flush the device after each procedure or before its first use.

1 Make sure the device is turned off and unplugged.
2 Disconnect the air hose from the main unit of teh nebulizer and the 

sprayer.
3 Gently twist and pull the nebulizer cover to open it.
4 Rinse the nebulizer sections under running hot water. The air tube should 

be wiped with a damp cloth on the outside. Do not flush the air tube 
under any circumstances.

5 Wipe the sections with a clean towel or allow them to dry completely in the air.
6 Assemble the nebulizer.

2

3 1

4

5
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NOTE
Clean thoroughly all the nebulizer sections and pieces/caps, during the 
first cleaning and after a long-term storage of the device.

CLEANING OF THE MAIN UNIT
Wipe the dirty the main unit with a soft cloth.

NOTE
Any other cleaning method or use of a detergent may affect the appear-
ance and performance of the device.

GUIDELINES FOR SAFE OPERATION
 • Protect the device against water ingress to prevent electrical shock.
 • Do not immerse the device in liquid.
 • Do not use while bathing.
 • Do not touch the device that has fallen into water. Unplug immediately.
 • Do not use the previously immersed in water or dropped device with 

damaged parts (including power cable and plug). Please contact your 
service center to eliminate failures.

 • Do not use the device with empty sprayer.
 • Do not block the air openings. Do not place the device on a soft 

surface as the air openings may be blocked.
 • Unplug the device before cleaning, filling and after each use.
 • Unplug the device when not in use.
 • Do not turn down or shake the device during operation.
 • Use only accessories recommended by the manufacturer.
 • Do not touch the power switch with wet hands.
 • Do not disassemble or attempt to repair the device yourself.

USAGE PRECAUTIONS
 • This device is not intended for use by people (including children) with 

physical, neurological or mental disorders, or who have lack of expe-
rience and knowledge, except when these persons are supervised 
or instructed on the use of the device by the person responsible for 
their safety. It is necessary to supervise children in order to prevent 
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any improper use of with the device, its accessories, as well as facto-
ry package.

 • Avoid contact of medicines, vapours or aerosol with eyes.
 • The maximum capacity of the sprayer is 6 ml. Do not exceed this 

amount.
 • Always check the expiration date of medicines before inhaling.
 • Unplug the device as soon as you feel discomfort or experience 

reduced general condition during inhalation.
 • Do not use the device if the air hose is curved.

STORAGE PRECAUTIONS
 • Keep away from direct sunlight, high temperatures and humidity.
 • Keep out of the reach of children.
 • Unplug the device when not in use.

CLEANING PRECAUTIONS
 • Check mouthpiece, nebulizer and other auxiliary components before 

each use. Contaminated or worn out components must be replaced.
 • Do not immerse the device in liquid.
 • Unplug the device before cleaning.
 • Clean all necessary accessories after each use according to the instruc-

tions in this manual.
 • Remove any medicine residues from the medicine cup after each use. 
 • Do not store wet air hose or air hose with medicine residues. This may 

cause bacterial infection. 
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TROUBLESHOOTING
Please note that some problems can be solved without a specialist involve-
ment.

Problem Solution

The device does 
not turn on

Make sure the adapted is plugged into the socket

The device does 
not nebulize or it 
nebulizes weakly

Check the medicine in the cup

Check the nebulizer for damage

Check the position of the baffle inside the nebulizer

Make sure the air hose and other auxiliary accessories are 
properly connected

Check for medication in the nebulizer.

Check the position of the baffle inside the sprayer.

Make sure the air tube and other accessories are properly 
connected.

Replace sprayer.

Check the adapter for compliance with the recommended 
parameters (see chapter 12 of this manual)

Electric shock protection class: 

Device class II.

Type-BF device: 

Mouthpiece and mask.

Ingress protection rating: 
IP21.

Degree of safety in the presence of flammable aesthetic agents or 
oxygen: 

Not AP/APG (do not use with flammable aesthetic agents or oxygen).

37EN

TECHNICAL DETAILS
Measurements of the particle size using the cascade impactor for AGU N3 
according to BS EN 13544-2009 «Respiratory equipment – Part 1: Nebulizing 
systems and their components», Annex CC.3, based on the measurements of 
the particle size with the cascade impactor are as follows:

Size of nebulized particles
MMAD ≤ 2.9 µm 
(MMAD – Mass Median Aerodynamic 
Diameter)

Capacity of medicine cup Max. 6 ml

Distribution of particles

ELECTROMAGNETIC EMISSIONS: 
GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION

Compressor nebulizer AGU N3 is intended for use in the electromagnetic environ-
ment specified below.
The customer or user of AGU N3 should assure that it is used in such environment.
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Emission test Compli-
ance

Electromagnetic environment – 
Guidance

RF emissions CISPR 11 Group 1 Compressor nebulizer AGU N3 uses 
RF energy only for its internal function. 
Therefore, its RF emissions are very 
low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic 
equipment

RF emissions CISPR 11 Class В Compressor nebulizer AGU N3 is 
suitable for use in all establishments 
other than domestic, and may be 
used in domestic establishments and 
those directly connected to the public 
low-voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic 
purposes

Harmonic emissions 
IEC 61000-3-2

Class А

Voltage fluctuations/ 
flicker emissions 
IEC 61000-3-3

Complies 

Immunity test IEC 60601 
Test level

Compliance 
level

Electromagnetic environment 
– guidance

Electrostatic 
discharge (ESD) 
IEC 61000-4-2

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 6 kV contact
± 8 kV air

Floors should be wood, 
concrete or ceramic tile. 
If floors are covered with 
synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30%

Electrical fast 
transient/burst 
IEC 61000-4-4

± 2 kV for 
power 
supply lines
± 1 kV for 
input/output 
lines

± 2 kV for 
power supply 
lines
Not applied

Mains power quality should 
correspond to the standards 
of the public power supply 
networks

Surge 
IEC 61000-4-5

± 1 kV line(s) 
to line(s)
± 2 kV line(s) 
to earth

± 1 kV line(s) 
to line(s)
Not applied

Mains power quality should 
correspond to the standards 
of the public power supply 
networks
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Voltage 
dips, short 
interruptions 
and voltage 
variations on 
power supply 
input lines 
IEC 61000-4-11

<5% UT (>95% dip 
in UT) for 0.5 
cycle
40% UT (60% dip in UT) for 5 cycles
70% UT (30% dip in UT) for 25 cycles
<5% UT (>95% dip in 
UT) for 5 s

<5% UT 
(>95% dip 
in UT) for 0.5 
cycle
40% UT (60% dip in UT) for 5 cycles
70% UT (30% dip in UT) for 25 cycles
<5% UT (>95% dip in 
UT) for 5 s

Mains power quality should 
correspond to the standards 
of the public power supply 
networks. 
If the user of the device requires 
continued operation during 
power mains interruptions, it is 
recommended that AGU N3 
to be powered from an unin-
terruptible power supply or a 
battery

Power 
frequency 
magnetic fields 
(50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m Power frequency magnetic fields 
of AGU N3 should be at levels 
characteristic of a typical public 
use systems

NOTE: UT – is the AC mains voltage prior to application of the test level.

40EN

Immunity 
test

IEC 60601 
Test level

Compliance 
level

Electromagnetic environment – 
guidance

Conducted 
RF 
IEC 61000-
4-6 

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

3 Vrms 
150 kHz –  
80 MHz

3 V/m 
80 MHz –  
2.5 GHz

3 Vrms 
 

3 V/m

Portable and mobile RF communica-
tions equipment should be used no 
closer to any part of AGU N3 includ-
ing cables, than the recommend-
ed separation distance calculated 
from the equation applicable to the 
frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:
d = 1.2 √P,
d = 1.2 √P 80 MHz – 800 MHz,
d = 2.3 √P 800 MHz – 2.5 GHz,
where P is the maximum output power 
rating of the transmitter in watts (W) 
according to the transmitter manufac-
turer and d is the recommended sepa-
ration distance in meters (m).
Field strengths from fixed RF 
transmitters as determined by an 
electromagnetic site survey a should 
be less than the compliance level in 
each frequency range b.
Interference may occur in the 
vicinity of equipment marked 
with the following symbol: 

NOTE 1: at 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 

NOTE 2: these guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic 
propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects, 
and people.

a. Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio 
(cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM 
and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoreti-
cally with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed 
RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the 
measured field strength in the location in which AGU N3 is used exceeds the 
applicable RF compliance level above, AGU N3 should be observed to verify 
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures 
may be necessary, such as reorienting or relocating AGU N3.
b. Over the frequency range 150 kHz to 80MHz, field strengths should be less 
than 3 V/m.
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RECOMMENDED SEPARATION DISTANCES BETWEEN PORT-
ABLE AND MOBILE RF COMMUNICATIONS EQUIPMENT AND 
COMPRESSOR NEBULIZER AGU N3

Compressor nebulizer AGU N3 is intended for use in an electromagnetic 
environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer 
or the user of compressor nebulizer AGU N3 can help prevent electromag-
netic interference by maintaining a minimum distance between portable and 
mobile RF communications equipment (transmitters) and compressor nebu-
lizer AGU N3 as recommended below, according to the maximum output 
power of the communications equipment. For transmitters rated at a maxi-
mum output power not listed above, the recommended separation distance 
d in meters (m) can be determined using the equation applicable to the 
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of 
the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

Rated maximum 
output power of 
transmitter (W)

Separation distance according to frequency of transmitter 
(m)

150 kHz – 80 MHz 
d = 1.2 √P

80 MHz – 800 MHz
d = 1.2 √P

800 MHz – 2.5 GHz
d = 2.3 √P

0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

 

NOTE 1: at 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 

NOTE 2: these guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic 
propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects, 
and people.

WARNING
This symbol on the product means that this product is an electronic 
device which must be disposed of in accordance with Directive 2012/19/
EU at the local waste disposal utility.
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WARRANTY
The warranty period is indicated in the warranty certificate. The warranty period 
is established from the date of sale, providing that all operation conditions speci-
fied in this instruction manual are strictly observed. The warranty is valid subject 
to availability of a warranty card filled out by a duly authorized representative 
confirming the date of sale and also of the relevant receipt.
After-sales and free maintenance service is not provided in case of:

 • using the device with violation of requirements specified in the instruc-
tion manual;

 • damage caused by deliberate or erroneous actions of the consumer 
due to mishandling or negligence;

 • evidence of mechanical damage, dents, cracks, chips, etc. on the device 
casing, opening of the casing, disassembly, unauthorized repair, ingress 
of moisture into the casing or effect of corrosive substances, or any 
other unauthorized interference, as well as in other cases of violation 
by the consumer of storage, cleaning, transportation and operation 
requirements specified in the instruction manual;

 • ingress of oils, dust, insects, liquids (not intended for use with the 
device) and other foreign objects into the device.

The warranty does not cover the defects or malfunction caused by:
 • normal wear and tear of the components with limited service life;
 • damage of accessories which are not an integral part of the device (chil-

dren mask, adult mask, replaceable filters, nebulizer, air hose, mouth-
piece, nosepiece, package);

 • using defective, worn out accessories and pieces;
 • force majeure circumstances (accident, fire, flood, electric line fault, etc.).

Date of manufacture  and importer information are specified on the indi-
vidual package.
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Manufacturer information:
Globalcare Medical Technology Co., Ltd., 7th Building, 39 Middle 
Industrial Main Road, European Industrial Zone, Xiaolan Town, 
528415 Zhongshan City, Guangdong Province, China.

Authorized Representative in the EU:
Donawa Lifescience Consulting Srl, Piazza Albania, 10, 00153, Rome, Italy.

Importer in the EU: 
 SELF CONTROL LTD, 34, Brezovskaya str., 4003 Plovdiv, Bulgaria.

Authorized representative of the manufacturer on the territory of the 
Republic of Kazakhstan, organization that accepts claims (proposals) 
for a medical device from consumers on the territory of the Republic 
of Kazakhstan, organization responsible for postregistration 
monitoring of the safety of a medical device on the territory of the 
Republic of Kazakhstan: 
"IG Trend" LLP, Republic of Kazakhstan, Almaty, Rayymbek Avenue, No. 169, 
tel +7 727 339-3474, e-mail: info@igtrend.kz.

For service support on the territory of the Republic of Kazakhstan, 
please call +7(701) 035 1445 or email: service@igtrend.kz.

AGU® is the registered trademark by Montex Swiss AG, Tramstrasse 16, 
CH–9442, Berneck, Switzerland.

0123
IP21
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LIST OF SYMBOLS
Symbol Meaning

The product complies with Directive 93/42/EEC on Medical 
Devices.

The product complies with TR CU 020/2011 «Electromagnetic 
compatibility of technical equipment».

WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment Directive). 
The symbol on the product or its package means that this prod-
uct does not fall under the category of domestic waste. To avoid 
possible damage to the environment and human health, separate 
such wastes from others and dispose of them in accordance with 
accepted standards.

Type-BF device.

Ingress protection rating.
Leading digit (protection against ingress of solid foreign objects): 
2 – protection against ingress of solid objects more than 12 mm 
in size; fingers or other objects with a maximum length of 80 mm, 
or solid objects.
Second digit (protection against vertically falling water drops): 
1 – Vertically falling water drops should not impair the operation 
of the device.

Device class II (electric shock protection class).

Note/Warning.

Keep away from direct sunlight.

Read and understand the User Manual before use.

 European Authorized Representative.

Manufacturer.
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RU РУКОВОДСТВО 
ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

agu–baby.com

НЕБУЛАЙЗЕР
КОМПРЕССОРНЫЙ
AGU N3
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НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
Компрессорный небулайзер AGU N3.

ОПИСАНИЕ
Небулайзер предназначен для ингаляционного введения лекарственных 
средств при астме, хронической обструктивной болезни легких (ХОБЛ) и 
других заболеваниях дыхательных путей. Перед проведением ингаляции 
проконсультируйтесь с лечащим врачом о допустимости введения лекар-
ственного средства через небулайзер. Следуйте указаниям врача при выбо-
ре дозы и режима введения лекарственного средства ингаляционным путем. 

Прежде чем использовать данный прибор, внимательно прочитайте 
инструкцию и следуите ей неукоснительно.

МЕДИЦИНСКОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Данное руководство не может заменить консультацию врача. Информа-
цию, содержащуюся в настоящем документе, или данное изделие нельзя 
использовать для самостоятельной диагностики и лечения – либо в каче-
стве основания при выборе лекарства. При подозрении на наличие забо-
левания, требующего ингаляционного способа введения лекарственного 
препарата, следует обратиться за консультацией к врачу.

ВНИМАНИЕ
Пожалуйста, соблюдайте меры безопасности при использова-
нии небулайзера. Устройство должно применяться только с лекар-
ственными средствами по прямому назначению; согласно данному 
руководству; под контролем и в соответствии с инструкциями врача. 
Данный прибор не предназначен для проведения искусственной 
вентиляции легких и ингаляционного наркоза.

НАЗНАЧЕНИЕ
Предназначен для ингаляционного введения лекарственных средств при 
заболеваниях дыхательных путей.

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Терапия, отоларингология и пульмонология.

КОМПРЕССОРНЫЙ НЕБУЛАЙЗЕР AGU N3 RU

47RU

ОСНОВНЫЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Тип Компрессорный небулайзер

Модель AGU N3

Адаптер для подключения 
к сети питания DC 5 B, 2 A 

Напряжение сети АС 100~240 В, 50-60 Гц

Потребляемая мощность, Вт ≤ 5

Уровень звука (1 м от AGU N3), дБА ≤ 45

Скорость воздушного потока, л/мин ≥ 2,5

Диапазон рабочей температуры От +10 ° С до +40 ° С

Влажность при эксплуатации ≤ 90 % относительной влажности

Диапазон рабочего атмосферного 
давления, гПа 700–1060

Условия хранения и эксплуатации От –10 ° С до +60 ° С, допустимая 
относительная влажность ≤ 90%

Габариты изделия (ДхШхВ), мм 98х57х50

Вес (без аксессуаров), г 170

Емкость для лекарства, мл 6

Размер частиц (MMAD), мкм ≤ 2,9

Средняя скорость распыления, мл/мин ≥ 0,3 (0,9% раствора NaCl)

Комплектность
Основной блок, распылитель, трубка 
воздушная, мундштук ротовой, насадка 
для носа, маска детская, маска взрослая, 
адаптер для насадок, чехол

Срок службы

Основной блок – 3 года; распылитель, 
отбойник, крышка распылителя, адаптер 
для насадок – 1 год; трубка воздушная, 
мундштук ротовой, насадка для носа – 1 
год; маска взрослая/маска детская – 1 год

Производитель оставляет за собой право вносить технические измене-
ния в конструкцию и комплектацию прибора.
В зависимости от типа лекарственного средства (водный раствор, суспен-
зия или вещество с высокой вязкостью) производительность аэрозоля 
может изменяться.
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КОМПЛЕКТАЦИЯ 
В комплект входят указанные ниже составные элементы. Если вы обнару-
жили, что какие-либо компоненты отсутствуют, немедленно свяжитесь с 
продавцом, у которого был приобретен продукт.
Небулайзер состоит из следующих компонентов:

 • Основной блок – 1 шт.
 • Кабель – 1 шт.

Комплектующие изделия и составные части основного изделия, 
подлежащие периодической замене*:

 • Маска детская – 1 шт.  • Мундштук ротовой – 1 шт.
 • Маска взрослая – 1 шт.  • Насадка для носа – 1 шт.
 • Распылитель – 1 шт.  • Трубка воздушная – 1 шт.
 • Отбойник – 1 шт.  • Адаптер для насадок – 1 шт.
 • Крышка распылителя – 1 шт.

*Периодичность замены определяется сроком службы комплектующих и 
составных частей основного изделия, указанном в данном разделе ниже.

Срок службы составляющих прибора может варьироваться в зависи-
мости от интенсивности использования. При применении прибора для 
распыления 2 мл физиологического раствора 2 раза в день по 10 минут 
при комнатной температуре (23 ° C) срок службы составных частей равен:

 • основной блок  3 года;
 • распылитель, отбойник, крышка распылителя,  

адаптер для насадок  1 год;
 • трубка воздушная, мундштук ротовой, насадка для носа 1 год;
 • маска взрослая/маска детская  1 год.

*Примечание: срок службы фильтра воздушного может быть значительно 
ниже указанного, вследствие использования прибора в среде с повышен-
ным содержанием пыли.
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Распылитель

Маскадетская Маска взрослая

Трубка 
воздушная

Кабель

Мундштук ротовой

Насадка 
для носа

Отбойник

Адаптер для насадок

Крышка распылителя

Отверстие 
воздушного 
фильтра

Кнопка 
ВКЛ./ВЫКЛ.

Отверстие 
компрессора

Гнездо 
для подключения 
адаптера питания 
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ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
Перед первым применением и после длительного перерыва в использо-
вании ингалятора следует подготовить прибор к работе согласно указа-
ниям из раздела «Процедура очистки» данного руководства.

ПОМНИТЕ
Перед очисткой, сборкой, а также после каждого использования 
прибора убедитесь, что он выключен и отсоединен от источника 
питания.

1 Установите компрессор на ровную устойчивую поверхность.
2 Аккуратно откройте крышку распылителя, разделив его на две 

секции (чаша для медикаментов и крышка).
3 Убедитесь, что отбойник правильно установлен в чаше для лекар-

ства. Стержень внутри чаши для лекарства должен попасть в паз 
отбойника.

4 Соберите ингалятор, аккуратно поворачивая чашу для лекарства 
вместе с крышкой. Убедитесь, что обе секции надежно соединены.
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ПРИНЦИП И ПОРЯДОК РАБОТЫ
Компрессорный небулайзер 
может работать в случае накло-
на распылителя до 45 °  к верти-
кали. Если угол наклона больше 
45 ° , аэрозоль генерироваться 
не будет.

1 Добавьте раствор для 
ингаляции в чашу для 
лекарства. Вместимость 
чаши для лекарства 
составляет 6 мл.

2 Соедините один конец 
воздушной трубки с 
разъемом распылителя.

3 Противоположный 
конец воздушной трубки 
соедините с отверстием 
компрессора.

4 Прикрепите ротовой 
мундштук, маску 
либо насадку для 
носа к верхней части 
распылителя.

ПРИМЕЧАНИЕ
В случае проведения 
нескольких 
сеансов ингаляции 
рекомендуется делать 
30-минутный перерыв в 
работе устройства после 
каждого из них.

≤ 45°

max
6 мл

2

3

4

1
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После каждого использования:
 • выключите прибор и отсоедините шнур питания от сети;
 • дайте прибору полностью остыть;
 • аккуратно отсоедините воздушную трубку от небулайзера и вылей-

те остатки лекарства;
 • выполните процедуру очистки в соответствии с инструкциями 

данного руководства.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АДАПТЕРА ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕ-
НИЯ К СЕТИ ПИТАНИЯ*

1 Соедините кабель питания с 
блоком питания и небулайзе-
ром. Используйте только тот 
адаптер, который рекомендован 
производителем.

2 Вставьте вилку адаптера 
в розетку.

3 Включите прибор, нажав 
на кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.

ПРИМЕЧАНИЕ
*Адаптер для подключения 
к сети питания поставляется 
опционально.

2

1

3
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ПРОЦЕДУРА ОЧИСТКИ
Выполняется после каждой процедуры или перед первым использо-
ванием.

1 Убедитесь, что прибор выключен и отключен от источника питания.
2 Отсоедините воздушную трубку от основы небулайзера.
3 Аккуратно покрутите и потяните крышку распылителя, чтобы 

открыть ее.
4 Промойте части распылителя под проточной горячей водой.
5 Вытрите составные части чистым полотенцем или дайте им полно-

стью высохнуть на воздухе.
6 Соберите небулайзер.

4

5

2

3 1

2

3

4

1
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ПРИМЕЧАНИЕ
При первой очистке или в случае хранения изделия в течение 
длительного периода необходимо тщательно очистить все части 
распылителя и насадки, включая воздушную трубку.

ОЧИСТКА КОМПРЕССОРА

Протирайте компрессор при загрязнении, используя мягкую ткань.

ПРИМЕЧАНИЕ
Любая другая форма очистки или применение моющего средства 
могут повлиять на внешний вид и работоспособность устройства.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ
 • Во избежание поражения электрическим током не допускайте 

попадания воды на аппарат.
 • Не погружайте прибор в жидкость.
 • Не используйте прибор во время купания.
 • Не прикасайтесь к аппарату, если он упал в воду, – немедленно 

отключите питание.
 • Не используйте прибор при наличии поврежденных частей (вклю-

чая шнур питания или вилку), если он был погружен в воду или 
падал. Обратитесь в сервисный центр для проверки и устранения 
неисправностей прибора.

 • Не используйте прибор, если распылитель пустой.
 • Не закрывайте вентиляционные отверстия. Не ставьте прибор на 

мягкую поверхность, т.к. вентиляционные отверстия могут быть 
заблокированы.

 • Перед очисткой, заполнением и после каждого использования 
отключайте прибор от электрической сети.

 • Отключайте прибор от сети, если не пользуетесь им.
 • Не наклоняйте и не встряхивайте прибор во время работы.
 • Используйте только рекомендованные производителем аксессуары.
 • Не прикасайтесь к переключателю питания мокрыми руками.
 • Не разбирайте и не предпринимайте попыток самостоятельного 

ремонта устройства.
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ ИЗДЕЛИЯ
 • Данный прибор не предназначен для использования людьми 

(включая детей), у которых есть физические, неврологические или 
психические отклонения, или недостаток опыта и знаний, за исклю-
чением случаев, когда за такими лицами осуществляется надзор 
или проводится их инструктирование относительно использования 
данного прибора лицом, отвечающим за их безопасность. Необхо-
димо осуществлять надзор за детьми с целью недопущения игр с 
прибором, его комплектующими, а также с заводской упаковкой.

 • Не допускайте попадания испарений или аэрозоля с лекарствами 
в глаза.

 • Максимальная вместимость чаши для медикаментов 6 мл; перепол-
нение чаши недопустимо.

 • Не используйте прибор во время управления транспортным сред-
ством.

 • Прибор следует немедленно отключить при появлении дискомфор-
та или ухудшении общего состояния во время ингаляции.

 • Не используйте прибор, если воздушная трубка согнута

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПРИ ХРАНЕНИИ

 • Не храните прибор под воздействием прямых солнечных лучей, в 
условиях высокой температуры или влажности.

 • Храните прибор в недоступном для детей месте.
 • Отключайте прибор от сети, в случае если не пользуетесь им.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРИ ОЧИСТКЕ

 • Проверяйте состояние воздушного фильтра, ротового мундштука, 
распылителя и других дополнительных компонентов перед каждым 
использованием. Грязные или изношенные комплектующие долж-
ны быть заменены.

 • Не погружайте прибор в жидкость. Это может привести к повреж-
дению устройства.

 • Отключайте устройство от электрической розетки перед очисткой.
 • Очищайте все необходимые дополнительные комплектующие 

после каждого использования согласно инструкциям руководства.
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 • После каждого использования удаляйте любые остатки лекарствен-
ных средств из резервуара для медикаментов. Всегда проверяйте 
срок годности лекарственных средств перед ингаляцией.

 • Не оставляйте воздушную трубку на хранение влажной или с остат-
ками медикаментов. Это может быть причиной развития бактери-
альной инфекции. 

ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ 
УСТРАНЕНИЯ
Пожалуйста, обратите внимание на отдельные виды неполадок, подлежа-
щие устранению без вмешательства специалиста.

Проблема Решение

Устройство не работа-
ет, так как не подклю-
чено питание 

Проверьте подключение адаптера к розетке

Нет распыления 
или низкий уровень 
распылениия

Проверьте наличие лекарства в чаше

Проверьте небулайзер на наличие повреждений

Проверьте положение отбойника внутри распылителя

Убедитесь, что воздушная трубка и другие дополни-
тельные комплектующие правильно соединены

Проверьте наличие лекарства в распылителе

Проверьте положение отбойника внутри распылителя

Убедитесь, что воздушная трубка и другие дополни-
тельные комплектующие правильно соединены

Замените распылитель

Проверьте адаптер на соответствие рекомендуемым 
параметрам

Защита от поражения электрическим током: 

Оборудование класса II.

Применяемые части типа BF: 

Мундштук ротовой и маска.

Защита от проникновения воды: IP21.
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Степень безопасности при наличии легковоспламеняющихся 
анестетиков или кислорода: 

Не AP/APG (не использовать при наличии легковоспламеняющихся 
анестетиков или кислорода).

ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Результаты измерений размера частиц с помощью каскадного импакто-
ра для AGU N3 в соответствии с положениями Стандарта EN 13544-2009 
«Аппаратура дыхательной терапии – Часть 1: Системы распыления и их 
компоненты», Приложение CC.3 на основании метода каскадного импак-
тора по измерению размера частиц.

Размер распыляемых частиц
MMAD ≤ 2,9 мкм 
(MMAD – средний аэродинамический 
размер частиц аэрозоля)

Вместимость емкости 
для лекарства Максимум 6 мл

Распределение частиц
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ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ: УКАЗАНИЯ И ЗАЯВЛЕНИЕ 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ

Компрессорный небулайзер AGU N3 предназначен для использования в 
электромагнитной среде, описанной ниже.
Покупатели или пользователи прибора AGU N3 должны обеспечить его 
использование в среде, соответствующей указаниям.

Испытание 
на излучение Соответствие Указания относительно 

электромагнитной среды
ВЧ излучение CISPR 11 Группа 1 В компрессорном небулайзере 

AGU N3 высокие частоты исполь-
зуются только для его внутренних 
функций. Поэтому уровень ВЧ излу-
чения является очень низким, и 
маловероятно, что оно будет созда-
вать помехи для расположенного 
поблизости электронного обору-
дования

ВЧ излучение CISPR 11 Класс В Компрессорный небулайзер 
AGU N3 подходит для использо-
вания внутри любых помещений, в 
том числе в домашних условиях и 
в тех, которые напрямую подклю-
чены к стандартной электрической 
сети, предназначенной для элек-
троснабжения жилых помещений

Излучение гармониче-
ских составляющих  
МЭК 61000–3–2

Класс А

Флуктуации/пульсации 
напряжения  
МЭК 61000–3–3

Соответствие 

Испытание 
на совмести-
мость

Уровень испы-
тания МЭК 
60601

Уровень соот-
ветствия

Указания относитель-
но электромагнитной 
среды

Электростати-
ческий разряд 
МЭК 61000–4–2

± 6 кВ контакт  
± 8 кВ воздух

± 6 кВ контакт 
± 8 кВ воздух 

Пол должен быть деревян-
ным, бетонным или покры-
тым керамической плиткой. 
Если пол имеет покрытие 
из синтетических мате-
риалов, относительная 
влажность должна быть не 
менее 30%
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Быстрые элек-
трические 
переходные 
процессы/
всплески 
МЭК 61000–4–4

± 2 кВ для 
линий электро-
питания
± 1 кВ для вход-
ных/выходных 
линий

± 2 кВ для 
линий электро-
питания
не имеет отно-
шения

Качество электроэнергии в 
сети питания должно соот-
ветствовать стандартам для 
систем электроснабжения 
общего пользования

Скачки  
МЭК 61000–4–5

± 1 кВ 
между 
линиями
± 2 кВ между 
линией и 
землей

± 1 кВ диффе-
ренциальный 
режим
не имеет отно-
шения

Качество электроэнергии в 
сети питания должно соот-
ветствовать стандартам для 
систем электроснабжения 
общего пользования

Падения 
напряже-
ния, кратко-
временные 
прерывания 
и изменения 
напряжения на 
входных линиях 
сети питания  
МЭК 61000–4–11

<5 % UT (паде-
ние UT>95 %) в 
течение полу-
цикла
40 % UT (паде-
ние UT 60 %) 
в течение 5 
циклов
70 % UT (паде-
ние UT 30 %) 
в течение 25 
циклов
<5 % UT (паде-
ние UT>95 %) 
в течение 5 c

<5 % UT (паде-
ние UT>95 %) в 
течение полу-
цикла 
40 % UT (паде-
ние UT 60 %) 
в течение 5 
циклов
70 % UT (паде-
ние UT 30 %) 
в течение 25 
циклов
<5 % UT (паде-
ние UT>95 %) 
в течение 5 c

Качество электроэнергии в 
сети питания должно соот-
ветствовать стандартам 
для систем электроснаб-
жения общего пользова-
ния. Если пользователю 
прибора необходима его 
беспрерывная работа при 
наличии перебоев напря-
жения, для питания прибо-
ра AGU N3 рекомендуется 
использовать батареи или 
источник бесперебойного 
питания

Магнитные 
поля частоты 
питания  
(50/60 Гц)  
МЭК 61000–4–8

3 A/м 3 A/м Магнитные поля частоты 
питания AGU N3 долж-
ны быть на уровне, соот-
ветствующем типичным 
значениям для систем 
общего пользования

ПРИМЕЧАНИЕ: UT – напряжение переменного тока в сети питания до 
начала испытания.
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Испытание 
на совме-
стимость

Уровень 
испытания 
МЭК 60601

Уровень 
соответ-
ствия

Указания относительно 
электромагнитной среды

Проводи-
мость 
ВЧ МЭК  
61000–4–6

ВЧ излуче-
ние МЭК 
61000–4–3

3 В (ср. кв.) 
150 кГц – 
80 МГц

 
3 В/м  
80 МГц – 
2,5 ГГц

3 В (ср. 
кв.)

 
 
3 В/м

Переносное и передвижное радио-
коммуникационное оборудование 
не должно использоваться ближе 
к любым частям прибора AGU N3, 
включая кабели, чем рекоменду-
емое минимальное расстояние, 
вычисленное с помощью соответ-
ствующего уравнения для частоты 
передатчика такого оборудования. 
Рекомендуемое минимальное 
расстояние:
d = 1,2 √P,
d = 1,2 √P 80 МГц – 800 МГц,
d = 2,3 √P 800 МГц – 2,5 ГГц,
где P – максимальная номинальная 
мощность передатчика в ваттах
(В), указанная производителем, а 
d – рекомендуемое минимальное 
расстояние в метрах (м).
Измеренные значения силы 
электромагнитного поля, произ-
водимого стационарным радиопе-
редатчиком a, должны быть менее 
соответствующих допустимых 
значений для всех диапазонов
частот b.
Могут возникать поме-
хи вблизи оборудования 
со следующим обозна-
чением: 

ПРИМЕЧАНИЕ 1: при 80 МГц и 800 МГц используются значения для более 
высокочастотного диапазона. 

ПРИМЕЧАНИЕ 2: данные указания могут быть применимы не во всех ситу-
ациях. На распространение электромагнитных волн влияют их поглоще-
ние и отражение сооружениями, предметами и людьми.

a. Значения силы электромагнитного поля, создаваемого стационарны-
ми передатчиками, такими как базовые станции мобильных телефонов и 
мобильных радиосистем, любительские радиопередатчики, радиопередат-
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чики в диапазонах АМ и FM и телевизионные передатчики, не могут быть 
точно определены теоретически. Для оценки возможно го влияния тако-
го передатчика необходимо проведение электромагнитных измерений на 
месте. Если измеренные значения электромагнитного поля на месте исполь-
зования прибора AGU N3 превышают соответствующий приведенный выше 
допустимый уровень, необходимо проверить правильность работы прибо-
ра AGU N3. Если прибор не работает нормально, может быть необходимым 
принятие дополнительных мер, таких как изменение ориентации прибора 
AGU N3 или его места расположения.
b. В частотном диапазоне 150 кГц – 80 МГц значения силы поля должны 
быть менее 3 В/м.

РЕКОМЕНДУЕМОЕ МИНИМАЛЬНОЕ РАССТОЯНИЕ МЕЖДУ 
ПЕРЕНОСНЫМ И ПЕРЕДВИЖНЫМ РАДИООБОРУДОВАНИЕМ И 
КОМПРЕССОРНЫМ НЕБУЛАЙЗЕРОМ AGU N3
Компрессорный небулайзер AGU N3 предназначен для использования 
в электромагнитной среде, в которой контролируется уровень излучае-
мых высокочастотных помех. Пользователи компрессорного небулайзера 
AGU N3 могут способствовать предотвращению возникновения электро-
магнитных помех, соблюдая минимально допустимые расстояния между 
переносным или передвижным высокочастотным коммуникацион-
ным оборудованием (передатчиками) и компрессорным небулайзером 
AGU N3, как рекомендовано ниже в зависимости от максимальной 
мощности излучения коммуникационного оборудования. Для передат-
чиков со значениями номинальной максимальной мощности излуче-
ния, не указанными выше, рекомендуемое минимальное расстояние d 
в метрах (м) можно оценить с помощью соответствующего частоте пере-
датчика уравнения, где P – максимальная мощность излучения передат-
чика в ваттах (Вт) согласно данным производителя передатчика.

Номинальная 
максимальная 

мощность 
излучения 

передатчика (Вт)

Минимальное расстояние в зависимости 
от частоты передатчика (м) 

150 кГц – 80 МГц 
d = 1,2 √P

80 МГц – 800 МГц
d = 1,2 √P

800 МГц – 2,5 ГГц
d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23
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ПРИМЕЧАНИЕ 1: при 80 МГц и 800 МГц используются значения для более 
высокочастотного диапазона.

ПРИМЕЧАНИЕ 2: данные указания могут быть применимы не во всех 
ситуациях. На распространение электромагнитных волн влияет их погло-
щение и отражение сооружениями, предметами и людьми.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Данный символ означает, что изделие является электронным 
продуктом, который в соответствии с европейской директивой 
2012/19/EU должен быть утилизирован в местном центре по пере-
работке отходов.

ГАРАНТИЯ
Информация о гарантии указывается в гарантийном талоне. Гарантия уста-
навливается от даты продажи при строгом соблюдении условий эксплуата-
ции в соответствии с данной инструкцией. Гарантия действительна только при 
наличии гарантийного талона, заполненного официальным представителем, 
подтверждающего дату продажи и кассового чека.
Гарантийное и бесплатное сервисное обслуживание не произво-
дится при:

 • использовании прибора с нарушением требований инструкции по 
эксплуатации;

 • при ущербе в результате умышленных или ошибочных действиях 
потребителя вследствие ненадлежащего либо халатного обращения;

 • наличии на корпусе прибора следов механического воздействия, 
вмятин, трещин, сколов и т.п., следов вскрытия корпуса, разбор-
ки, следов попыток ремонта вне авторизированного центра техни-
ческого обслуживания, следов попадания влаги внутрь корпуса 
или воздействия агрессивных средств, или любого другого посто-
роннего вмешательства в конструкцию прибора, а также в других 
случаях нарушения потребителем правил хранения, очистки, транс-
портировки и технической эксплуатации прибора, предусмотрен-
ных в инструкции по эксплуатации;

 • проникновения масел, пыли, насекомых, жидкостей (не предна-
значенных для использования с прибором) и других посторонних 
предметов внутрь прибора.
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Гарантия не распространяется на недостатки (неисправности) изде-
лия, вызванные следующими причинами:

 • естественным износом комплектующих частей, имеющих ограни-
ченный срок службы;

 • повреждением принадлежностей и насадок, не являющихся неотъ-
емлемой частью изделия (маска детская, маска взрослая, сменные 
фильтра, распылитель, трубка, мундштук, насадка для носа, упаковка);

 • использованием некачественных, выработавших свой ресурс 
принадлежностей и насадок;

 • действием непреодолимой силы (несчастный случай, пожар, наво-
днение, неисправность электрической сети и др.).

Информация о дате производства  и импортере указана на индиви-
дуальной упаковке.
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Сведения о производителе:
Globalcare Medical Technology Co., Ltd., 7th Building, 39 Middle 
Industrial Main Road, European Industrial Zone, Xiaolan Town, 
528415 Zhongshan City, Guangdong Province, Китай.

Уполномоченный представитель в ЕС:
Donawa Lifescience Consulting Srl, Piazza Albania, 10, 00153, Рим, 
Италия.

Импортёр в ЕС: 
 SELF CONTROL LTD, 34, Brezovskaya str., 4003 Plovdiv, Болгария.

Уполномоченный представитель производителя на территории 
Республики Казахстан, организация, принимающая претензии 
(предложения) по медицинскому изделию от потребителей на 
территории Республики Казахстан, организация, ответственная 
за пострегистрационное наблюдение за безопасностью меди-
цинского изделия на территории Республики Казахстан: 
ТОО "IG Trend" Республика Казахстан, г.Алматы, проспект Райымбек, 
№169, тел +7 727 339-3474, e-mail: info@igtrend.kz.

По вопросам сервисной поддержки на территории Республики 
Казахстан обращаться по тел +7(701) 035 1445 или электронному 
адресу: service@igtrend.kz.

AGU® является зарегистрированным товарным знаком Montex Swiss AG, 
Tramstrasse 16, CH-9442, Бернек, Швейцария.
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СПИСОК ИСПОЛЬЗУЕМЫХ СИМВОЛОВ
Cимвол Значение

Изделие соответствует основным требованиям Директивы 
93/42/EEC о медицинских изделиях.

Изделие соответствует основным требованиям ТР ТС 020/2011 
«Электромагнитная совместимость технических средств», ка-
сающегося электромагнитной совместимости технических 
средств.
WEEE (Директива об отходах электронного и электрического 
оборудования). Символ на изделии или на его упаковке ука-
зывает на то, что данное изделие не относится к категории до-
машних отходов. Во избежание нанесения возможного вреда 
окружающей среде и здоровью человека, отделяйте такие от-
ходы от других и утилизируйте их в соответствии с приняты-
ми нормами.
Изделие типа BF.

Степень защиты от проникновения.
Первая цифра (защита от проникновения инородных твердых 
предметов): 2 – защита от проникновения твердых предме-
тов, размером более 12 мм; пальцев рук или других предметов 
длин – ной не более 80 мм, или твердых предметов.
Вторая цифра (защита от вертикально падающих капель во-
ды): 1 – вертикально капающая вода не должна нарушать ра-
боту устройства.
Изделие класса II (класс защиты от поражения электрическим 
током).

Предупреждение/Внимание.

Не допускать воздействия солнечного света.

Перед началом использования, пожалуйста, ознакомьтесь с 
инструкцией.

Уполномоченный представитель производителя в Европей-
ском союзе.

Производитель.
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KK ҚОЛДАНУ ЖӨНІНДЕГІ 
НҰСҚАУЛЫҚ

НЕБУЛАЙЗЕР
КОМПРЕССОРЛЫҚ
AGU N3
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МЕДИЦИНАЛЫҚ БҰЙЫМНЫҢ АТАУЫ
Компрессорлық небулайзер AGU N3.

СИПАТТАМАСЫ
Небулайзер демікпе, өкпенің созылмалы обструктивті ауруы (ӨСОА) 
және басқа да тыныс алу жолдарының аурулары кезінде дәрілік заттарды 
ингаляциялық енгізуге арналған. Ингаляцияларды жүргізер алдында емдеуші 
дәрігермен дәрілік затты небулайзер арқылы енгізуге рұқсат етілгені туралы 
кеңесіңіз. Дәрілік заттың дозасын және енгізу режимін ингаляциялық жолмен 
таңдаған кезде дәрігердің нұсқауларын орындаңыз. 

Осы құралды пайдаланбас бұрын, нұсқаулықты мұқият оқып, оны 
бұлжытпай орындаңыз.

МЕДИЦИНАЛЫҚ ЕСКЕРТУ!
Бұл нұсқаулық дәрігердің кеңесін алмастыра алмайды. Осы құжатта 
қамтылған ақпаратты немесе осы өнімді өз бетінше диагностикалау және 
емдеу үшін немесе дәрі таңдауда негіз ретінде пайдалануға болмай-
ды. Дәрілік препаратты ингаляциялық енгізу тәсілін талап ететін аурудың 
болуына күдіктенген жағдайда дәрігерден кеңес алу керек.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Өтініш, небулайзерді пайдалану кезінде қауіпсіздік шараларын 
сақтаңыз. Құрылғы тек тікелей тағайындалған дәрілік заттармен; осы 
басшылыққа сәйкес; дәрігердің бақылауымен және нұсқаулықтарына 
сәйкес қолданылуы тиіс. Бұл аспап өкпені жасанды желдетуге және 
ингаляциялық наркозға арналмаған.

ҚОЛДАНЫЛУЫ
Тыныс алу жолдары аурулары кезінде дәрілік заттарды ингаляциялық 
енгізуге арналған.

ҚОЛДАНУ САЛАСЫ
Терапия, отоларингология және пульмонология.

КОМПРЕССОРЛЫҚ НЕБУЛАЙЗЕР AGU N3 KK
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НЕГІЗГІ ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ
Типі Компрессорлық небулайзер

Моделі AGU N3

Қуат желісіне қосуға арналған адаптер DC 5 B, 2 A 

Желі кернеуі АС 100~240 В, 50-60 Гц

Тұтынылатын қуат, Вт ≤ 5

Дыбыс деңгейі (AGU N3-тен 1 м), дБА ≤ 45

Әуе ағынының жылдамдығы, л/мин ≥ 2,5

Жұмыс температурасының 
диапазоны +10 ° С-ден +40 ° С-ге дейін

Пайдалану кезіндегі ылғалдылық ≤ 90% салыстырмалы ылғалдылығы

Жұмыс кезіндегі атмосфералық 
қысым диапазоны, гПа 700–1060

Сақтау және пайдалану шарттары  – 10 ° С бастап +60 ° С дейін, рұқсат 
етілген салыстырмалы ылғалдылық ≤ 90%

Бұйым көлемі (ҰхЕхБ), мм 98х57х50

Салмағы ( аксессуарларсыз), г 170

Дәрі-дәрмекке арналған ыдыс, мл 6

Бөлшектер өлшемі (MMAD), мкм ≤ 2,9

Бүркудің орташа жылдамдығы, 
мл/мин ≥ 0,3 (0,9 % NaCl ерітіндісі)

Жиынтығы
Негізгі блок, бүріккіш, ауа түтігі, ауыз 
қуысы, мұрынға арналған саптама, 
балалар маскасы, ересектер маскасы, 
саптамаларға арналған адаптер, қақпақ

Қызмет ету мерзімі

Негізгі блок – 3 жыл; бүріккіш,ұрғыш, 
бүріккіш қақпақ, саптама адаптері – 1 жыл; 
Ауа түтігі, ауыз қуысы, мұрын саңылауы- 
1 жыл; ересектер маскасы/балалар маска-
сы-1 жыл
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Өндіруші аспаптың конструкциясы мен жиынтығына техникалық 
өзгерістер енгізу құқығын өзіне қалдырады.
Дәрілік заттың түріне байланысты (сулы ерітінді, суспензия немесе 
тұтқырлығы жоғары зат) аэрозольдің өнімділігі өзгеруі мүмкін.

ЖИЫНТЫҚТАЛЫМЫ 
Жиынтыққа төменде көрсетілген құрамдас элементтер кіреді. Егер сіз 
қандай да бір компоненттер жоқ екенін анықтасаңыз, өнім сатып алынған 
сатушыға дереу хабарласыңыз.
Небулайзер келесі компоненттерден тұрады:

 • Негізгі блок – 1 дана.
 • Кабель – 1 дана.

Мерзімдік ауыстыруға жататын негізгі бұйымның құрамдас 
бөліктері мен жиынтықтаушы бұйымдары*:

 • Балалар маскасы– 1 дана.
 • Ересектер маскасы– 1 дана.
 • Бүріккіш – 1 дана.
 • Ұрғыш – 1 дана.
 • Бүріккіш қақпағы – 1 дана.
 • Ауыз мүштігі – 1 дана.
 • Мұрынға арналған қондырғы – 1 дана.
 • Ауа түтігі – 1 дана.
 • Саптамаларға арналған адаптер – 1 дана.

*Ауыстыру мерзімі төменде осы бөлімде көрсетілген негізгі бұйымның 
жиынтықтаушы және құрамдас бөліктерінің қызмет ету мерзімімен 
анықталады.

Аспапты құрамындағылардың қызмет ету мерзімі пайдала-
ну қарқындылығына байланысты өзгеруі мүмкін. Аспапты 2 мл 
физиологиялық ерітіндіні бүрку үшін бөлме температурасында (23 ° C) 
күніне 2 рет 10 минуттан қолдану кезінде құрамдас бөліктердің қызмет ету 
мерзімі мынаған тең:
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 • негізгі блок 3 жыл;
 • бүріккіш, ұрғыш, бүріккіш қақпағы, қондырғы 1 жыл;
 • ауа түтікшесі, ауыз мүштігі, мұрынға арналған қондырғы 1 жыл;
 • ересектер маскасы / балалар маскасы 1 жыл.

*Ескертпе: ауа сүзгісінің қызмет ету мерзімі шаң көп ортада құралды 
пайдалану салдарынан көрсетілгеннен айтарлықтай төмен болуы мүмкін.

Бүріккіш

Балалар 
маскасы

Ересектер 
маскасы 

Ауа түтікшесі 
Кабель

Ауыз мүштігі 

Мұрынға арналған 
қондырғы 

Ұрғыш

Саптамаларға 
арналған адаптер 

Бүріккіш қақпағы 

Ауа сүзгісінің 
тесігі

ҚОСУ/СӨНД. 
түймесі

Компрессор 
тесігі 

Қуат адаптерін қосуға 
арналған ұя 
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ЖҰМЫСҚА ДАЙЫНДЫҚ 
Бірінші қолданар алдында және ингаляторды пайдалануда ұзақ үзілістен 
кейін осы нұсқаулықтың «Тазалау процедурасы» бөлімінің нұсқауларына 
сәйкес аспапты жұмысқа дайындау керек.

ЕСІҢІЗДЕ БОЛСЫН 
Тазалау, жинау алдында, сондай-ақ құралды әрбір пайдаланғаннан 
кейін оның өшірілгеніне және қуат көзінен ажыратылғанына көз 
жеткізіңіз.

1 Компрессорды тегіс тұрақты бетке орнатыңыз.
2 Бүріккіштің қақпағын екі секцияға (дәрі-дәрмектерге арналған ыдыс 

пен қақпақ) бөле отырып, мұқият ашыңыз. 
3 Дәріге арналған ыдыста ұрғыштың дұрыс орнатылғанына көз 

жеткізіңіз. Дәріге арналған ыдыс ішіндегі стержень ұрғыштың 
ойығына сәйкес түсуі керек.

4 Ингаляторды жинаңыз, дәріге арналған ыдысты қақпақпен бірге 
мұқият бұрыңыз. Екі секцияның да сенімді қосылғанына көз жеткізіңіз.
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ЖҰМЫС ПРИНЦИПІ МЕН ТӘРТІБІ 
Компрессорлық небулай-
зер еңіс жағдайында жұмыс 
істей аладыбүріккішті тігінен 
45 °  дейін. Егер көлбеу бұрышы 
45 °  көп болса, аэрозоль 
өндірілмейді.

1 Дәріге арналған ыдысқа 
ингаляция ерітіндісін 
қосыңыз. Дәріге 
арналған ыдыстың 
сыйымдылығы 6 мл.

2 Ауа түтігінің бір 
ұшын бүріккіштің 
ажыратқышымен 
жалғаңыз.

3 Ауа түтігінің қарама-
қарсы ұшын компрессор 
тесігімен қосыңыз.

4 Ауыз мүштігін, масканы 
немесе мұрынға 
арналған қондырғыны 
бүріккіштің жоғарғы 
бөлігіне бекітіңіз.

ЕСКЕРТПЕ
Бірнеше ингаляция 
сеанстарын өткізген 
жағдайда, олардың 
әрқайсысынан кейін 
құрылғының жұмысында 
30 минуттық үзіліс жасау 
ұсынылады.

≤ 45°

max
6 мл

2

3

4

1
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Әрбір қолданудан кейін:
 • аспапты өшіріп, қуат сымын желіден ажыратыңыз; 
 • құралды толығымен суытыңыз; 
 • ауа түтігін небулайзерден мұқият ажыратып, дәрі қалдықтарын 

төгіңіз;
 • осы нұсқаулық нұсқауларына сәйкес тазалау процедурасын 

орындаңыз.

ҚУАТ ЖЕЛІСІНЕ ҚОСЫЛУ ҮШІН АДАПТЕРДІ 
ПАЙДАЛАНУ*

1 Қуат кабелін қуат блогымен 
және небулайзермен жалғаңыз. 
Өндіруші ұсынған адаптерді ғана 
пайдаланыңыз.

2 Адаптердің ашасын розеткаға 
салыңыз.

3 Құралды қосу түймесін басу 
арқылы ҚОСУ/СӨНДІРУ.

ЕСКЕРТПЕ
*Қуат көзіне қосылу адаптері 
қосымша келеді.

2

1

3
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ТАЗАЛАУ РӘСІМІ 
Әрбір процедурадан кейін немесе бірінші пайдалану алдында орында-
лады.

1 Құралдың өшірілгеніне және қуат көзінен ажыратылғанына көз 
жеткізіңіз.

2 Ауа түтігін небулайзер негізінен ажыратыңыз.
3 Оны ашу үшін бүріккіштің қақпағын мұқият бұраңыз және тартыңыз.
4 Бүріккіштің бөлігін ағынды ыстық сумен жуыңыз.
5 Құрамдас бөліктерді таза сүлгімен сүртіңіз немесе ауада толығымен 

құрғатыңыз.
6 Небулайзерді жинаңыз.

4

5

2

3 1
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ЕСКЕРТПЕ
Бірінші тазалау кезінде немесе бұйым ұзақ уақыт бойы сақталған 
жағдайда ауа түтігін қоса алғанда, бүріккіштің және қондырғының 
барлық бөліктерін мұқият тазалау қажет.

КОМПРЕССОРДЫ ТАЗАЛАУ 

Жұмсақ матаны пайдаланып, ластанған кезде компрессорды сүртіңіз.

ЕСКЕРТПЕ 
Тазалаудың кез келген басқа түрі немесе жуу құралын қолдану 
құрылғының сыртқы түрі мен жұмысқа қабілеттілігіне әсер етуі мүмкін.

ҚАУІПСІЗ ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛАР
 • Электр тоғымен зақымдануды болдырмау үшін аппаратқа судың 

тиюіне жол бермеңіз.
 • Құралды сұйықтыққа салмаңыз.
 • Суға шомылу кезінде аспапты пайдаланбаңыз. 
 • Егер ол суға түсіп кетсе, аппаратқа тимеңіз, – дереу қуат көзін 

өшіріңіз. 
 • Егер ол суға батырылған немесе құлаған болса, зақымдалған 

бөліктері (қуат сымы немесе шанышқысын қоса алғанда) болған 
кезде аспапты пайдаланбаңыз. Аспаптың ақауларын тексеру және 
жою үшін қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз. 

 • Бүріккіш бос болса, құрылғыны пайдаланбаңыз.
 • Желдету тесіктерін жаппаңыз. Аспапты жұмсақ бетке қоймаңыз, 

себебі желдеткіш тесіктер жабылып қалуы мүмкін. 
 • Тазалау, толтыру алдында және әр қолданғаннан кейін аспапты 

электр желісінен ажыратыңыз.
 • Егер оны пайдаланбасаңыз, құрылғыны желіден ажыратыңыз.
 • Жұмыс кезінде аспапты еңкейтпеңіз және шайқамаңыз. 
 • Тек өндіруші ұсынған аксессуарларды пайдаланыңыз.
 • Қуат қосқышын дымқыл қолмен ұстамаңыз.
 • Жоқ разбирайте және предпринимайте әрекеттерінің өз бетінше 

жөндеу құрылғылары.
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БҰЙЫМДЫ ПАЙДАЛАНУ КЕЗІНДЕГІ САҚТЫҚ 
 • Бұл құрал физикалық, неврологиялық немесе психикалық 

ауытқулары немесе тәжірибе мен білімнің жеткіліксіздігі бар 
адамдардың (балаларды қоса алғанда) пайдалануына арналмаған, 
мұндай адамдарға қадағалау жүзеге асырылатын немесе олардың 
қауіпсіздігіне жауап беретін адамның осы құралды пайдалануына 
қатысты оларға нұсқау беретін жағдайларды қоспағанда. Аспаппен, 
оның жиынтығымен, сондай-ақ зауыттық қаптамамен ойнауға жол 
бермеу мақсатында балаларды қадағалауды жүзеге асыру қажет. 

 • Көзге дәрі-дәрмектері бар булану немесе аэрозольдің түсуіне жол 
бермеңіз.

 • Дәрі-дәрмектерге арналған ыдыстың ең жоғары сыйымдылығы 6 мл; 
ыдыстың шамадан тыс толуына жол берілмейді.

 • Көлік құралын басқару кезінде құралды пайдаланбаңыз. 
 • Ыңғайсыздық пайда болғанда немесе ингаляция кезінде жалпы 

жай-күйі нашарлағанда құралды дереу өшіру керек.
 • Егер ауа түтігі бүгілген болса, құралды пайдаланбаңыз.

САҚТАУ КЕЗІНДЕГІ САҚТЫҚ 
 • Аспапты тікелей күн сәулесінің әсерінен, жоғары температура неме-

се ылғалдылық жағдайында сақтамаңыз.
 • Құрылғыны балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.
 • Егер оны пайдаланбаған жағдайда, құрылғыны желіден ажыратыңыз.

ТАЗАЛАУ КЕЗІНДЕГІ ЕСКЕРТУЛЕР 
 • Ауа сүзгісінің, ауыз мүштігінің, бүріккіштің және басқа да қосымша 

компоненттердің әрбір қолданар алдында жағдайын тексеріңіз. Лас 
немесе тозған бөлшектер ауыстырылуы тиіс. 

 • Құралды сұйықтыққа салмаңыз. Бұл құрылғыны зақымдауы мүмкін. 
 • Тазалау алдында құрылғыны электр розеткасынан ажыратыңыз.
 • Басшылықтың нұсқаулықтарына сәйкес әрбір қолданғаннан кейін 

барлық қажетті қосымша жиынтықтарды тазалаңыз.
 • Әрбір қолданғаннан кейін дәрі-дәрмектердің кез келген 

қалдықтарын дәрі-дәрмектерге арналған резервуардан алып 
тастаңыз. Ингаляция алдында дәрілік заттардың жарамдылық 
мерзімін әрдайым тексеріңіз.

 • Ауа түтігін ылғалды немесе дәрі-дәрмек қалдықтарымен сақтауға 
қалдырмаңыз. Бұл бактериялық инфекцияның дамуына себеп болуы 
мүмкін. 
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ЫҚТИМАЛ АҚАУЛАР ЖӘНЕ ОЛАРДЫ ЖОЮ 
ТӘСІЛДЕРІ 
Маманның араласуынсыз жоюға жататын ақаулардың жекелеген 
түрлеріне назар .

Проблема Шешім

Құрылғы жұмыс 
істемейді, себебі қуат 
қосылмаған 

Адаптердің розеткаға қосылуын тексеріңіз

Бүркудің болма-
уы немесе бүрку 
деңгейінің төмен 
болуы

Ыдыста дәрі-дәрмектің болуын тексеріңіз

Небулайзерде зақымдану бар-жоғын тексеріңіз 

Бүріккіштің ішіндегі ұрғыш жағдайын тексеріңіз 

Ауа түтігі мен басқа да қосымша бөлшектер дұрыс 
қосылғанына көз жеткізіңіз 

Бүріккіште дәрі-дәрмектің бар-жоғын тексеріңіз

Шашыратқыштың ішіндегі джекердің орнын тексеріңіз

Ауа түтігі мен басқа да қосымша компоненттердің дұрыс 
қосылғанына көз жеткізіңіз

Бүріккішті ауыстырыңыз

Адаптерді ұсынылған параметрлерге сәйкестігін 
тексеріңіз

Электр тоғымен зақымданудан қорғау: 

II класты жабдық.

BF типті қолданылатын бөлшектер: 

Ауыз мүштігі және маска.

Судың өтуінен қорғау: 
IP21.

Тез тұтанатын анестетиктер немесе оттегі болған кездегі қауіпсіздік 
дәрежесі: 

AP/APG емес (тез тұтанатын анестетиктер немесе оттегі болған кезде 
пайдаланбаңыз).
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ТЕХНИКАЛЫҚ АҚПАРАТ
EN 13544-2009 «Тыныс алу терапиясының аппаратурасы – 1 бөлім: Бүрку 
жүйелері және олардың компоненттері» стандартының ережелеріне 
сәйкес AGU N3 үшін каскадты импактордың көмегімен бөлшектердің 
мөлшерін өлшеу нәтижелері, СС. 3 қосымшасы бөлшектердің өлшемін 
өлшеу бойынша каскадты импактор әдісі негізінде.

Бүркетін бөлшектердің мөлшері
MMAD ≤ 2,9 мкм 
(MMAD – аэрозоль бөлшектерінің 
орташа аэродинамикалық өлшемі) 

Дәріге арналған ыдыстың 
сыйымдылығы Максимум 6 мл

Бөлшектердің таралуы

0.00 0.52 0.93 1.55 3.50 6.00 9.80 14.80 21.30
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ЭЛЕКТРОМАГНИТТІК СӘУЛЕЛЕНУ: ӨНДІРУШІНІҢ НҰСҚАУЛАРЫ 
МЕН МӘЛІМДЕМЕСІ

AGU N3 компрессорлық небулайзері төменде сипатталған 
электромагниттік ортада пайдалануға арналған.
AGU N3 құралының сатып алушылары немесе пайдаланушылары оны 
нұсқауларға сәйкес ортада пайдалануды қамтамасыз етуі тиіс.

Сәулеленуді сынау Сәйкестік Электромагниттік ортаға қатысты 
нұсқаулар

CISPR 11 ЖЖ сәуле 
шығаруы

1-топ Компрессорлық небулайзерде 
AGU N3 жоғары жиіліктер тек 
оның ішкі функциялары үшін 
қолданылады. Сондықтан ЖЖ 
сәулеленудің деңгейі өте төмен 
және жақын жерде орналасқан 
электрондық жабдық үшін 
кедергілер тудыру ықтималдығы аз 

CISPR 11 ЖЖ сәуле 
шығару

Класс В AGU N3 компрессорлық 
небулайзері кез келген үй-жайдың 
ішінде, соның ішінде үй жағдайында 
және тұрғын үй-жайларды элек-
трмен жабдықтауға арналған стан-
дартты электр желісіне тікелей 
қосылған жағдайда пайдалануға 
жарамды

Үйлесімді құрамда 
сәулеленуі 
МЭК 61000-3-2

А класы

Кернеудің флуктуациясы/
пульсациясы 
МЭК 61000–3–3

Сәйкестік

Үйлесімділік 
сынағы

Сынау деңгейі 
МЭК 60601

Сәйкестік 
деңгейі

Электромагниттік ортаға 
қатысты нұсқаулар

Электро – 
статикалық 
разряд МЭК 
61000-4-2

± 6 кВ байланыс 
± 8 кВ ауа

± 6 кВ байланыс 
± 8 кВ ауа 

Еден ағаш, бетон немесе 
керамикалық плиткамен 
жабылған болуы керек. 
Егер еденде синтетикалық 
материалдардан жасалған 
жабын болса, салыстыр-
малы ылғалдылық 30%-дан 
кем болмауы тиіс
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Жылдам 
электрлік өтпелі 
процестер/
жарқылдар 
МЭК 61000-4-4

Электр 
қоректендіру 
желілері үшін 
± 2 кВ
Кіріс/шығыс 
желілері үшін 
± 1 кВ

Электр 
қоректендіру 
желілері үшін 
± 2 кВ
қатысы жоқ

Қорек желісіндегі электр 
энергиясының сапасы 
жалпы қолданыстағы элек-
трмен жабдықтау жүйесіне 
арналған стандарттарға 
сәйкес болуы тиіс

Секіру 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ 
сызықтар 
арасында
Сызық пен жер 
арасындағы 
± 2 кВ

± 1 кВ диффе-
ренциалды 
режимнің 
қатысы жоқ

Қуат беру желісіндегі 
электр энергиясының сапа-
сы жалпы пайдаланудағы 
электрмен жабдықтау 
жүйелеріне арналған 
стандарттарға сәйкес 
болуы тиіс

Кернеудің 
төмендеуі, 
қысқа мерзімді 
үзу және 
қоректендіру 
желісінің кіріс 
желілеріндегі 
кернеудің 
өзгеруі 
МЭК 61000-4-11

<5 % UT (UT>95 % 
құлауы) жарты-
лай цикл бойы
40 % UT (UT 60 % 
құлауы) 5 цикл 
бойы
70 % UT (UT 30 % 
құлауы) 25 цикл 
бойы
<5 % UT 
(UT>95 % 
құлауы) 5 с 
бойы

<5 % UT (UT>95 % 
құлауы) жарты-
лай цикл бойы
40 % UT (UT 60 % 
құлдырауы) 
5 цикл бойы
70 % UT (құлауы 
UT 30 %) 25 цикл 
бойы
<5 % UT 
(UT>95 % 
құлауы) 5 с 
бойы

Қуат беру желісіндегі 
электр энергиясының сапа-
сы жалпы пайдаланудағы 
электрмен жабдықтау 
жүйелеріне арналған 
стандарттарға сәйкес 
болуы тиіс. Егер аспапты 
пайдаланушыға кернеудің 
іркілісі болған кезде оның 
үздіксіз жұмысы қажет 
болса, AGU N3 аспабын 
қуаттандыру үшін бата-
реяларды немесе үздіксіз 
қуат көзін пайдалану 
ұсынылады

Қуат беру 
жиілігінің 
магнит өрістері 
(50/60 Гц) МЭК 
61000-4-8

3 A/м 3 A/м AGU N3 қуат беру 
жиілігінің магнит өрістері 
жалпы пайдалану жүйелері 
үшін типтік мәндерге 
сәйкес деңгейде болуы тиіс

ЕСКЕРТУ: UT – сынау басталғанға дейін қуаттандыру желісіндегі айныма-
лы тоқ кернеуі.
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Үйлесімділік 
сынағы

Сынау деңгейі 
МЭК 60601

Сәйкестік 
деңгейі

Электромагниттік ортаға 
қатысты нұсқаулар

Өткізгіштігі ЖЖ 
МЭК 61000-4-6

ЖЖ сәуле 
шығару МЭК 
61000-4-3

3 В (ср. кв.) 
150 кГц – 
80 МГц

3 В/м  
80 МГц – 
2,5 ГГц

3 В (сорт. 
кв.)

3 В/м

Тасымалданатын және жылжы-
малы радио-коммуникациялық 
жабдық жақын пайдаланыл-
мауы тиіс AGU N3 аспабының 
кез келген бөліктеріне, осын-
дай жабдықтың таратқышының 
жиілігі үшін тиісті теңдеудің 
көмегімен есептелген 
ұсынылатын ең аз қашықтыққа 
қарағанда кабельдерді қоса 
алғанда, қолданылады. 
Ұсынылатын ең аз қашықтық:
d = 1,2 √P,
d = 1,2 √P 80 МГц – 800 МГц,
d = 2,3 √P 800 МГц – 2,5 ГГц,
мұнда P-ваттардағы 
таратқыштың ең жоғары номи-
налды қуаты (В) өндіруші 
көрсеткен, ал d – ұсынылатын ең 
аз қашықтық метрмен (М).
Стационарлық радиотаратушы a 
жүргізетін электромагниттік өріс 
күшінің өлшенген мәндері 
барлық диапазондар үшін тиісті 
рұқсат етілген мәндерден кем 
болуы тиіс b жиіліктері.
Келесі белгісі бар 
жабдыққа жақын 
кедергілер туындауы 
мүмкін: 

1 ЕСКЕРТПЕ: 80 МГц және 800 МГц кезінде жоғары жиілікті диапазон үшін 
мәндер пайдаланылады. 

2 ЕСКЕРТПЕ: бұл нұсқаулар барлық жағдайларда қолданылмайды. 
Электромагниттік толқындардың таралуына олардың сіңуі мен 
құрылыстарға, заттарға және адамдарға шағылысуы әсер етеді.

a. Ұялы телефондар мен мобильді радиожүйелердің базалық станция-
лары, Әуесқойлық радиотаратқыштар, АМ және FM диапазондарындағы 
радиотаратқыштар және телевизиялық таратқыштар сияқты стационарлық 
таратқыштар жасайтын электромагниттік өріс күшінің мәндері теориялық 
тұрғыдан дәл анықталмайды. Мұндай таратқыштың мүмкін болатын әсерін 
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бағалау үшін сол жерде электромагниттік өлшемдерді жүргізу қажет. Егер 
AGU N3 аспабын пайдалану орнында электромагниттік өрістің өлшенген 
мәндері жоғарыда келтірілген тиісті рұқсат етілген деңгейден асып кетсе, 
AGU N3 аспабының дұрыс жұмыс істеуін тексеру қажет. Егер аспап қалыпты 
жұмыс істемесе, AGU N3 құралының бағдарын немесе оның орналасқан 
жерін өзгерту сияқты қосымша шаралар қабылдау қажет болуы мүмкін.
b. 150 кГц – 80 МГц жиілік диапазонында өріс күшінің мәні 3 В/м кем 
болуы тиіс.

АУЫСПАЛЫ ЖӘНЕ ЖЫЛЖЫМАЛЫ РАДИОЖАБДЫҚТАР МЕН 
AGU N3 КОМПРЕССОРЛЫҚ НЕБУЛАЙЗЕР АРАСЫНДАҒЫ 
ҰСЫНЫЛАТЫН ЕҢ АЗ ҚАШЫҚТЫҚ
AGU N3 компрессорлық небулайзер жоғары жиілікті бөгеулер 
деңгейі бақыланатын электромагниттік ортада пайдалануға арналған. 
AGU N3 компрессорлық небулайзерін пайдаланушылар ауыспа-
лы немесе жылжымалы жоғары жиілікті коммуникациялық жабдықтар 
(таратқыштар) мен AGU N3 компрессорлық небулайзер арасындағы ең аз 
рұқсат етілген қашықтықты сақтай отырып, коммуникациялық жабдықтың 
ең жоғары сәуле шығару қуатына байланысты төменде ұсынылғандай 
электромагниттік кедергілердің туындауын болдырмауға ықпал ете алады. 
Жоғарыда көрсетілмеген номиналды ең жоғары сәулелену қуатының 
мәні бар Таратқыштар үшін ұсынылатын ең төменгі қашықтық d метрмен 
(м) теңдеу таратқышының тиісті жиілігімен бағалауға болады, мұнда P – 
таратқыштың ваттардағы ең жоғары сәулелену қуаты (Вт) таратқыштың 
өндірушісінің деректеріне сәйкес.

Таратқыштың 
номиналды 
ең жоғары 

сәулелену қуаты 
(Вт)

Таратқыштың жиілігіне байланысты ең аз қашықтық 
(м) 

150 кГц – 80 МГц 
d = 1,2 √P

80 МГц – 800 МГц
d = 1,2 √P

800 МГц – 2,5 ГГц
d = 2,3 √P

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

 

1 ЕСКЕРТПЕ: 80 МГц және 800 МГц кезінде жоғары жиілікті диапазон үшін 
мәндер пайдаланылады.
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2 ЕСКЕРТПЕ: бұл нұсқаулар барлық жағдайларда қолданылмайды. 
Электромагниттік толқындардың таралуына олардың сіңуі мен 
құрылыстарға, заттарға және адамдарға шағылысуы әсер етеді.

ЕСКЕРТУ
Бұл таңба өнім 2012/19/EU еуропалық директивасына сәйкес 
қалдықтарды қайта өңдеу жөніндегі жергілікті орталықта утилизация-
лануы тиіс электрондық өнім болып табылатынын білдіреді.

КЕПІЛДІК
Кепілдік туралы ақпарат кепілдік талонында көрсетіледі. Кепілдік сату 
күнінен бастап осы Нұсқаулыққа сәйкес пайдалану шарттарын қатаң 
сақтай отырып белгіленеді. Кепілдік ресми өкіл толтырған, сату күнін 
растайтын кепілдік талоны және кассалық чек болған кезде ғана жарамды.
Кепілдік және тегін сервистік қызмет көрсету мына жағдайларда 
жүргізілмейді:

 • пайдалану жөніндегі нұсқаулықтың талаптарын бұза отырып, 
құралды пайдалану;

 • тұтынушының қасақана немесе қате іс-әрекеттері салдарынан тиісті 
емес не салғырттығы салдарынан келтірілген залал кезінде;

 • аспаптың корпусында механикалық әсер іздері, майысулар, 
жарықтар, сынықтар және т. б., корпусты ашу, бөлшектеу іздері, 
техникалық қызмет көрсетудің авторизацияланған орталығынан тыс 
жөндеу әрекеттерінің іздері, корпустың ішіне ылғалдың өтуі немесе 
агрессивті құралдардың әсер ету іздері немесе аспаптың конструк-
циясына кез келген басқа бөтен араласу іздері болған, сондай-ақ 
тұтынушының аспапты пайдалану жөніндегі нұсқаулықта көзделген 
сақтау, тазалау, тасымалдау және техникалық пайдалану ережелерін 
бұзған басқа да жағдайларда;

 • май, шаң, жәндіктер, сұйықтықтар (аспаппен пайдалануға 
арналмаған) және басқа да бөгде заттардың аспаптың ішіне кіруіне 
жол берілмейді.
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Кепілдік келесі себептерге байланысты бұйымның кемшіліктеріне 
(ақауларына) қолданылмайды:

 • шектеулі кызмет мерзімі бар жиынтықтаушы бөліктердің табиғи 
тозуы;

 • бұйымның ажырамас бөлігі болып табылмайтын керек-жарақтар 
мен қондырғылардың зақымдануымен (балалар маскасы, ересек-
тер маскасы, ауыспалы сүзгілер, бүріккіш, түтікше, мүштік, мұрынға 
арналған қондырғы, қаптама);

 • сапасыз, өз ресурсын тауысқан керек-жарақтар мен 
қондырғыларды пайдалану;

 • табиғи апат әсерімен (кездейсоқ оқиға, өрт, су тасқыны, электр 
желісінің ақаулығы және т. б.).

Өндірілген күні  және импорттаушы туралы ақпарат жеке қаптамада 
көрсетілген.
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Өндіруші туралы мәліметтер:
Globalcare Medical Technology Co., Ltd., 7th Building, 39 Middle 
Industrial Main Road, European Industrial Zone, Xiaolan Town, 
528415 Zhongshan City, Guangdong Province, Қытай.

ЕО-дағы уәкілетті өкілі:
Donawa Lifescience Consulting Srl, Piazza Albania, 10, 00153, Рим, 
Италия.

ЕО-дағы импорттаушы: 
 SELF CONTROL LTD, 34, Brezovskaya str., 4003 Plovdiv, Болгария.

Қазақстан Республикасы aумағындағы өндірушінің уәкілетті 
өкілі, Қазақстан Республикасы аумағындағы тұтынушылардан 
медициналық бұйымдар бойынша шағымдарды (ұсыныстарды) 
қабылдайтын ұйым, Қазақстан Республикасы аумағында 
медициналық бұйымның тіркеуден кейінгі қауіпсіздігін 
қадағалауға жауапты ұйым: 

"IG Trend" ЖШС Райымбек даңғылы, № 169, Алматы қ., Қазақстан Республи-
касы, тел +7 727 339-3474, е-mail: info@igtrend.kz.

Қазақстан Республикасының аумағында сервистік қолдау алу 
үшін +7(701) 035 1445 телефоны немесе service@igtrend.kz 
электрондық поштасы арқылы хабарласыңыз.

AGU® – Montex Swiss AG тіркелген тауарлық белгісі болып табылады, 
Tramstrasse 16, CH-9442, Бернек, Швейцария.
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ҚОЛДАНЫЛАТЫН ТАҢБАЛАР ТІЗІМІ
Символы Мәні

Өнім медициналық бұйымдар туралы 93/42/EEC 
директивасының негізгі талаптарына сәйкес келеді.

Бұйым техникалық құралдардың электромагниттік 
үйлесімділігіне қатысты КО ТР 020/2011 "Техникалық 
құралдардың электромагниттік үйлесімділігі" негізгі талаптары-
на сәйкес келеді.
WEEE (Электронды және электр жабдықтарының қалдықтары 
туралы Директива). Бұйымдағы немесе оның қаптамасындағы 
таңба бұл өнімнің үй қалдықтарының санатына жатпайтынын 
көрсетеді. Қоршаған ортаға және адамның денсаулығына зиян 
келтірмеу үшін мұндай қалдықтарды басқалардан бөліп, олар-
ды қабылданған нормаларға сәйкес утилизациялаңыз.
BF типті бұйым.

Енуден қорғау дәрежесі.
Бірінші цифр (бөгде қатты заттардың енуінен қорғау): 2 – 
көлемі 12 мм – ден асатын қатты заттардың енуінен қорғау; қол 
саусақтарының немесе ұзындығы 80 мм-ден аспайтын басқа 
да заттардың немесе қатты заттардың енуінен қорғау.
Екінші цифр ( тік құлайтын су тамшыларынан қорғау): 1-тік 
құлайтын тамшы су құрылғының жұмысын бұзбауы тиіс.

II класты бұйым (электр тоғымен зақымданудан қорғау класы).

Ескерту/Назар аударыңыз.

Күн сәулесінің әсеріне жол бермеу.

Пайдаланар алдында эксплуатация нұсқаулығын оқыңыз.

Еуропалық Одақтағы өндірушінің уәкілетті өкілі.

Өндіруші.
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AGU® is the registered trademark by Montex Swiss AG,  
Tramstrasse 16, CH–9442, Berneck, Switzerland


